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I           m vergangenen Jahr haben wir unser 10-jähriges Bestehen ge-
feiert. Unser KCC ist zu einem Zuhause für 365 Tage im Jahr 

geworden. Das war der Anlass, unser jährliches Magazin/Annual 
nicht nur als „Jahrbuch“ mit Berichten aus dem Club, sondern auch 
mit wertvollen Tipps für ein gutes Leben zu gestalten. So finden Sie 
zum Beispiel die Mondphasen, einen Kalender sowie Bräuche und 
Feste der Tiroler Landeskultur. 

T           his past year marked the 10th anniversary of the Kitzbühel 
Country Club. Over the course of a decade, the KCC has be-

come a home-from-home for our members, open every day of the 
year. We have taken this opportunity to expand our Club Magazine 
from an annual review of Club life, to a creative source of valuable 
lifestyle recommendations. This year’s issue includes an overview 
of lunar phases, a calendar, as well as insights into the customs and 
traditions that make Tyrol’s culture so unique.  
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DEAR MEMBERS AND FRIENDS
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RICHARD HAUSER
GRÜNDER & CEO

Unser Ort, das sind 4.000 Quadratmetern Club, SPA, Fitness, 
Restaurant, Stuben, Zigarrenlounge und Panoramaterrasse. Ein 
ständig „warmer Herd“ sowie Concierge- und Chauffeurservice, 
Stubengespräche, Golfturniere und elegante Events sorgen für 
Wohlbefinden. In den großzügigen Kitzbühel Residences mit offe-
nem Kamin, eigenem Dampfbad und Küche, aber auch Zimmerser-
vice auf Wunsch, genießen Sie Privatsphäre auf höchstem Niveau. 
Wir sind in Kitzbühel, Tirol und im Alpenraum eine einzigartige 
Destination mit unvergleichlicher Lebensqualität.

Weltweit verbunden: 100 Partnerclubs stehen allen Mitgliedern zur 
Verfügung. Die Mission des KCC lautet: „MEMBERS BENEFIT“. 
Das Interesse vieler schafft so Zugang zu einzigartigen Möglichkei-
ten und Menschen. Das macht unseren Club aus. Lebensqualität und 
Möglichkeiten – für jeden frei nach seiner Wahl...

MISSION:
MEMBERS BENEFIT

Wir sind im persönlichen Erleben wie ein Tiroler Dorf, das Hei-
mat, Geborgenheit, freundliche Menschen, beste Kulinarik und 
viel Esprit bietet. Zum Glück trifft man hier immer die Menschen, 
auf die man sich freut!

Es sind nicht die lauten, sondern die leisen Töne, die den KCC aus-
machen: Das beruhigende Gezwitscher auf den Weiden und die  
8 Hektar großen eigenen Wiesen rund um den Club. Die liebevollen 
Gedanken und der ruhige, exzellente Service. Das beste Essen und 
die perfekte Organisation der kleinen Dinge des Lebens. Der Frei-
raum für unsere Familie, aber auch der Rahmen, in dem sich unsere 
Unternehmen entwickeln und neue Verbindungen knüpfen können. 
Die wöchentlichen Stubengespräche im KCC sind eine einzigartige 
Institution, bei denen Begegnung, Information und vertrauensvol-
ler Aufbau von Verbindungen zwischen interessanten Persönlich-
keiten, seinen Ursprung hat. 

Wir danken Ihnen für Ihre Verbundenheit und wünschen Ihnen viel 
Spaß beim Durchblättern dieses Annuals, das gleichzeitig unser Jah-
reskalender ist. Für jeden Moment unseres Lebens das Richtige!

GENIESSEN SIE DIE LEBENSZEIT! 
DER CLUB STEHT IMMER BEREIT!

The KCC is a welcoming haven spread across 4,000 square metres 
of Club premises, complete with spa, gym, restaurant, cosy seating 
areas, cigar lounge and panorama terrace. A ‘warm hearth’ at all 
times, along with an excellent concierge and chauffeur service, 
ensure the utmost comfort – complemented by Club events such 
as our Stuben Talks, Golf Tournaments and celebrations. Our ex-
pansive Kitzbühel Residences with open fireplace, en-suite steam 
room and integrated kitchen, as well as on-call room service, re-
present the ultimate combination of privacy and luxury. The KCC 
is a unique destination within the Kitzbühel, Tyrol and Alpine re-
gion, offering an unparalleled life quality.   

We are connected worldwide: 100 partner clubs are open to mem-
bers of the KCC. Our mission is: MEMBERS BENEFIT. Through 
the interest of so many, the Club serves as a vibrant hub of extraor-
dinary people and opportunities. This is what defines us. A high-
quality lifestyle filled with possibilities, for each member to choose 
from as they please. 

Club life is reminiscent of life in a Tyrolean village – infused with 
a sense of homecoming and security, with pleasant company, deli-
cious food, and plenty of joie-de-vivre. A place where you will al-
ways meet people that delight you! 

It is the quiet tones, not the loud noises, that distinguish the KCC: 
gentle birdsong coming from the nearby pastures and our own 
80,000 square-meter meadows surrounding the Club; the calm 
and thoughtful attention of our excellent service staff; exquisite 
food and perfect organisation of life’s small details; the chance to 
retreat with your loved ones – and the space to network and deve-
lop business connections. Our weekly ‘Stuben Talks’ have become 
a unique institution, offering valuable knowledge, fascinating in-
sights and direct connections with exceptional personalities. 

We want to thank you for being part of the KCC, and hope you enjoy 
browsing this year’s Club Magazine and annual review: there is so-
mething for every one of life’s special moments!    

EMBRACE THE JOYS OF LIFE – THE CLUB IS 
ALWAYS AT THE READY!
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CULTURE & EVENTS

FR
E

IZ
E

IT
LE

ISU
R

E

22

16
PARTNERCLUBS                8

FREIZEIT                 16

KULTUR & VERANSTALTUNGEN       22
Juni     
Koreanischer Abend – Veranstaltung  22

Juli     
Prof. Mag. Dr. Wolfgang Meixner – Stubengespräch 24
Enrique Gasa Valga – Stubengespräch 24
KCC Golfturnier – Veranstaltung  26
Bernhard Wagner – Stubengespräch 30
Hans Peter Petri – Vernissage 30

August     
Jubiläumsfest: 10 Jahre KCC – Veranstaltung  32
Jubiläumsbrunch – Kulinarik  40
Ralph Winter – Stubengespräch 40
Bernd Mayländer – Stubengespräch 41
Ing. Wolfgang Ender, Msc – Stubengespräch 41
Gamswanderung – Veranstaltung  42

September     
Hans-Lothar Domröse – Stubengespräch  44
7. Rasende KCC Rallye – Veranstaltung  46
6. KCC Werteforum – Veranstaltung  50

Oktober     
Prof. Dr. Gerhard Mangott – Stubengespräch  56
Matthias Krinzinger – Vernissage  56
KCC Golfturnier – Veranstaltung  58
Weindegustation – Kulinarik  61
Max Schautzer – Stubengespräch  61

November     
Univ.-Prof. Mag. Dr. Dirk Rupnow – Stubengespräch 62
Weinsensorik – Veranstaltung  64
MMag. Günther Aigner – Stubengespräch 65
Dr. Hendrik Leber – Stubengespräch 65

Dezember     
Univ.-Prof. DDr. Johannes Huber – Stubengespräch 66
Members für Members – Veranstaltung  66
Der Nikolaus kam in den Club – Veranstaltung 68
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Dipl. Ing. Johannes Larch – Stubengespräch 70
Clemens Kaletsch – Vernissage 70
Prof. Dr. med. Sacha P. Salzberg – Stubengespräch 71
Heiliger Abend – Veranstaltung 72
Große Silvestergala – Veranstaltung 76

Jänner     
Neujahrskonzert – Veranstaltung  80
Große KCC Polo Party – Veranstaltung  82
Speed & Elegance: KCC Grand Prix Party 
with Aston Martin – Veranstaltung  84
Cigar Lounge Event – Veranstaltung  90

Februar     
Dr. iur. Fabian Lenz & Dr. iur. Marc Ruttloff – Stubengespräch     92
Dr. Florian Langenscheidt – Stubengespräch 92
Alex Farman-Farmaian – Stubengespräch 93
Dr. med. Christian Franke – Stubengespräch 93

März
Prof. Dr. Michael Reiterer – Stubengespräch 94
Mag. Vesna Muhr – Vernissage 95
Dine & Concert – Veranstaltung  95
Mario Mesquita – Stubengespräch 96
Osterbrunch – Veranstaltung  98

April
Dr. Thomas Giesler – Stubengespräch 100
Univ.-Prof. Dr. med. Veronika Sexl – Stubengespräch 101
Bernhard Wagner – Stubengespräch 102
Dr. Walter Posch – Stubengespräch 102

Mai
Hendlgrillerei & Musik zum 1. Mai – Kulinarik 104
Univ.-Prof. Dr. Rainer Hahn – Stubengespräch 104
Ype Limburg – Vernissage 105
Tim Oldiges – Stubengespräch 105
Simon Breidenbach – Stubengespräch 106
Jürgen Lewandowski – Stubengespräch 106

Juni
Univ.-Prof. Dr. Matthias Bank &
Univ.-Prof. Dr. Jochen Lawrenz – Stubengespräch 108
Prof. Dr. Rainer Münz – Stubengespräch 108
KCC Croquet Picknick – Veranstaltung 109
Univ.-Prof. Dr. Walter Obwexer – Stubengespräch 110

GENUSS       52
Rezept     
Rosa gebratener Rehrücken   52

KALENDER       112
August 2024: Gamsjagd   114
September 2024: Almabtrieb   116
Oktober 2024: Serpentinit   118
November 2024: Lehm   120
Dezember 2024: Tiroler Weihnachtsbrauchtum  122
Jänner 2025: Kitzbüheler Bautradition   124
Februar 2025: Loden   126
März 2025: Aussaat   128
April 2025: Tiroler Osterbrauchtum   130
Mai 2025: Bienenzucht 132
Juni 2025: Sonnwende 134
Juli 2025: Zirbenholz 136

KITZBÜHEL LODGE       138

TEAM       140

PREISE       144
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KALENDER
CALENDAR

112

GENUSS
CUISINE

52

PARTNERCLUBS                8

LEISURE                 16

CULTURE & EVENTS       22
June     
Korean Evening – Event  22

July     
Prof. Mag. Dr. Wolfgang Meixner – Stuben Talk 24
Enrique Gasa Valga – Stuben Talk 24
KCC Golf Tournament – Event  26
Bernhard Wagner – Stuben Talk 30
Hans Peter Petri – Vernissage 30

August     
Grand Anniversary Party: 10 Years of KCC – Event 32
Anniversary Brunch – Cuisine  40
Ralph Winter – Stuben Talk 40
Bernd Mayländer – Stuben Talk 41
Ing. Wolfgang Ender, Msc – Stuben Talk 41
Chamois Hike with KCC Founder Richard Hauser – Event             42

September     
Hans-Lothar Domröse – Stuben Talk  44
7th KCC Roving Rally – Event  46
6th KCC Values Forum – Event  50

October     
Prof. Dr. Gerhard Mangott – Stuben Talk  56
Matthias Krinzinger – Vernissage  56
KCC Golf Tournament – Event  58
Wine Degustation – Cuisine  61
Max Schautzer – Stuben Talk  61

November     
Univ.-Prof. Mag. Dr. Dirk Rupnow – Stuben Talk 62
Wine Sensory – Event  64
MMag. Günther Aigner – Stuben Talk 65
Dr. Hendrik Leber – Stuben Talk 65

December     
Univ.-Prof. DDr. Johannes Huber – Stuben Talk 66
Members for Members – Event  66
St. Nicholas at the KCC – Event 68
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138Dipl. Ing. Johannes Larch – Stuben Talk 70
Clemens Kaletsch – Vernissage 70
Prof. Dr. med. Sacha P. Salzberg – Stuben Talk 71
Christmas Eve – Event 72
New Year's Eve Gala – Event 76

January     
New Year's Concert – Event  80
KCC Polo Party – Event  82
Speed & Elegance: KCC Grand Prix Party 
with Aston Martin – Event  84
Cigar Lounge Event – Event  90

February     
Dr. iur. Fabian Lenz & Dr. iur. Marc Ruttloff – Stuben Talk              92
Dr. Florian Langenscheidt – Stuben Talk 92
Alex Farman-Farmaian – Stuben Talk 93
Dr. med. Christian Franke – Stuben Talk 93

March
Prof. Dr. Michael Reiterer – Stuben Talk 94
Mag. Vesna Muhr – Vernissage 95
Dinner & Concert – Event  95
Mario Mesquita – Stuben Talk 96
Easter Brunch – Event  98

April
Dr. Thomas Giesler – Stuben Talk 100
Univ.-Prof. Dr. med. Veronika Sexl – Stuben Talk 101
Bernhard Wagner – Stuben Talk 102
Dr. Walter Posch – Stuben Talk 102

May
May Day BBQ and Live Music – Cuisine 104
Univ.-Prof. Dr. Rainer Hahn – Stuben Talk 104
Ype Limburg – Vernissage 105
Tim Oldiges – Stuben Talk 105
Simon Breidenbach – Stuben Talk 106
Jürgen Lewandowski – Stuben Talk 106

June
Univ.-Prof. Dr. Matthias Bank &
Univ.-Prof. Dr. Jochen Lawrenz – Stuben Talk 108
Prof. Dr. Rainer Münz – Stuben Talk 108
KCC Croquet Picnic – Event 109
Univ.-Prof. Dr. Walter Obwexer – Stuben Talk 110

CUISINE       52
Recipe     
Medium-Rare Saddle of Venison    52

CALENDAR       112
August 2024: Chamois Hunting   114
September 2024: Cattle Drive   116
October 2024: Serpentinit   118
November 2024: Clay   120
December 2024: Tyrolean Christmas  122
January 2025: Kitzbühel Building Traditions 124
February 2025: The Art of Making Loden   126
March 2025: Sowing   128
April 2025: Tyrolean Easter  130
May 2025: Beekeeping 132
June 2025: Summer Solstice 134
July 2025: Austrian Stone Pine 136

KITZBÜHEL LODGE       138

TEAM       140

PRICES       144
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DUBLIN
Royal Irish Automobil Club

www.riac.ie

Stephen‘s Green Hibernian Club 
www.stephensgreenclub.ie

Royal Dublin Society
www.rds.ie

DORNOCH
The Carnegie Club Skibo Castle

www.carnegieclub.co.uk

GLASGOW
The Western Club

www.westernclub.co.uk

EDINBURGH 
Royal Scots Club

www.royalscotsclub.com

ABERDEEN 
Royal Northern and University Club

www.rnuc.org.uk

BASEL
Club de Bâle

www.clubdebale.ch

Europa
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WIEN
Wiener Rennverein
www.rennverein.at

HAMBURG
Hanse Lounge
www.hanse-lounge.de

Business Club Hamburg
www.bch.de

BREMEN
Havanna Lounge
www.havannalounge.de

KÖLN
Rotonda Business Club Köln
www.rotonda.de

STUTTGART
Business Club Stuttgart Schloss Solitude
www.businessclub-stuttgart.de

BASEL
Club de Bâle

www.clubdebale.ch
ZÜRICH
Efficiency Club
www.efficiency.ch

Haute SA
www.haute.ch

LUXEMBOURG
House Seventeen
www.house17.lu

BERLIN
International Club Berlin e.v.
www.ic-b.de

Tennisclub 1899 e.v. Blau Weiß
www.tc1899.de

FRANKFURT AM MAIN
Airport Club Frankfurt
www.airportclub.de

Union International Club
www.unioninternationalclub.com

BRUXELLES
Royal International Club 
Château Sainte-Anne
www.chateau-sainte-anne.be

PARIS
Saint James Club
www.saint-james-paris.com

HERTFORDSHIRE
Brocket Hall Estate 
and Golf Club
www.brocket-hall.co.uk

LONDON
City University Club
www.cityuniversityclub.co.uk

Mark‘s Club
www.marksclub.co.uk

National Liberal Club
www.nlc.org.uk

The Walbrook Club
www.walbrook-club.co.uk

OSLO
Norske Selskab
www.norskeselskab.no

STOCKHOLM
Sällskapet
www.sallskapet.se

The Naval Officers Club
www.soss.se

AMSTERDAM
Koninklijke (Royal) Industrieele Groote Club
www.igc.nl 

Europa



LAGOS
Capital Club Lagos
www.capitalclublagos.com

NAIROBI
Capital Club East Africa

www.capitalclubea.com

POLOKWANE
Pietersburg Club

www.pietersburgclub.co.za

SANDTON
Inanda Club
www.inandaclub.co.za

JOHANNESBURG
Rand Club
www.randclub.co.za

DURBAN
The Durban Club

www.durbanclub.co.za

PIETERMARITZBURG
Victoria Country 

Club Estate
www.victoria.co.za

NILGIRIS
MindEscapes®

www.mindescapes.in

JAISALMER
Jaisal Club Limited

www.jaisalclub.com

VADODARA
Sun City Club & Resort

www.suncityclub.in

GURUGRAM
The Palms Town & Country Club

www.thepalms.in

The Quorum
www.thequorum.club

MANAMA
Capital Club Bahrain Harbour
www.capitalclubbahrain.com

DUBAI 
Capital Club Dubai

www.capitalclubdubai.com

10

Afrika

Asien

Australien
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MELBOURNE
The Alexandra Club

www.alxandraclub.com.au

TOWNSVILLE
North Queensland Club
www.northqueenslandclub.com.au

SYDNEY
Royal Automobile Club of Australia
www.raca.com.au

CHRISTCHURCH
The Canterbury Club
www.canterbury.co.nz

WELLINGTON
The Wellington Club
www.wellingtonclub.co.nz

BRISBANE
United Service Club Queensland
www.unitedserviceclub.com.au

The Moreton Club
www.themoretonclub.com.au

TOKYO
Tokyo American Club
www.tokyoamericanclub.org

TAIPEH
American Club Taipei
www.americanclub.org.tw

SHANGHAI
Ambassay Club Shanghai
www.ambassayclub.com.cn

BANGKOK
British Club Bangkok
www.britishclubbangkok.org

SINGAPORE
Singapore Recreation Club

www.src.org.sg

Straits Clan
www.straitsclan.com

GEORGE TOWN
Penang Club

www.penangclub.net

HONG KONG
American Club of Hong Kong

www.americanclubhk.com

Helena May
www.helenamay.com

Pacific Club Hong Kong
www.pacificclub.com.hk

Asien

Australien

DUNEDIN
The Dunedin Club

www.dunedinclub.co.nz
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VANCOUVER
Terminal City Club
www.tcclub.com

ANCHORAGE
Petroleum Club
www.petroclub.net

HONOLULU
The Pacific Club
www.thepacificclub.org

Outrigger Canoe Club
www.outriggercanoeclub.com

VICTORIA
The Union Club of British Colombia

www.unionclub.com

SANTIAGO
Club de la Unión

www.clubdelaunion.cl

BERKELEY
Berkeley City Club

www.berkeleycityclub.com

SAN FRANCISCO
Marines‘ Memorial Club

www.marinesmemorial.org

University Club of San Francisco
www.uclubsf.org

PORTLAND
University Club of Portland
www.uclubpdx.com

SALT LAKE CITY
The Alta Club

www.altaclub.org

USAKanada
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CALGARY
The Ranchmen‘s Club
www.ranchmensclub.com

DORVAL
The Forest & Stream Club
www.forestandstream.ca

NEW YORK
The River Club of New York
www.riverclubnyc.com

CHARLOTTE
Charlotte City Club
www.charlottecityclub.com

SPARTANBURG
The Piedmont Club
www.thepiedmontclub.org

ST. LOUIS
Saint Louis Club

www.stlclub.com

DES MOINES
Des Moines Embassy Club
www.embassyclub.com

SAINT PAUL
University Club of Saint Paul 

www.universityclubofstpaul.com

ATLANTA
City Club of Buckhead

www.cityclubofbuckhead.com

CHATTANOOGA
The Walden Club

www.waldenclub.org

AUSTIN
The Austin Club
www.austinclub.com TALLAHASSEE

Governors Club
www.govclub.com

SARASOTA
Sarasota Yacht Club

www.sarasotayachtclub.org

HARTFORD
The Hartford Club
www.hartfordclub.com

PROVIDENCE
University Club Providence
www.uclubprovidence.com

WASHINGTON
The George Town Club
www.georgetownclub.org

BALTIMORE
The Mount Vernon Club
www.mountvernonclub.net

HAMILTON
The Hamilton Club

www.thehamiltonclub.com

TORONTO
The Albany Club

www.albanyclub.ca

The Boulevard Club
www.boulevardclub.com

The National Club
www.thenationalclub.com BOSTON

The `Quin House
www.thequinhouse.com

St. Botolph Club
www.stbotolphclub.org

USAKanada



Kitzbühel, Vorderstadt 23, T: +43 (0)5356 71314, office@schroll.cc, www.schroll.cc

H A P P Y  H E A R T S  C O L L E C T I O NH A P P Y  H E A R T S  C O L L E C T I O N

Ins. 001HH 460x300mm 3mm Schroll für Country Club Magazin 0624.indd   Alle SeitenIns. 001HH 460x300mm 3mm Schroll für Country Club Magazin 0624.indd   Alle Seiten 05.06.24   08:3205.06.24   08:32



Kitzbühel, Vorderstadt 23, T: +43 (0)5356 71314, office@schroll.cc, www.schroll.cc

H A P P Y  H E A R T S  C O L L E C T I O NH A P P Y  H E A R T S  C O L L E C T I O N

Ins. 001HH 460x300mm 3mm Schroll für Country Club Magazin 0624.indd   Alle SeitenIns. 001HH 460x300mm 3mm Schroll für Country Club Magazin 0624.indd   Alle Seiten 05.06.24   08:3205.06.24   08:32



FREIZEIT

NATUR PUR

16

PURE NATURE

Ein Leben in 
der Natur
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Der Blick über die Berge. Das Eintauchen in 
den kühlen See. Der Sand oder das Moor un-
ter den Füßen. Bunte Blumen und blühende 
Bäume. Es sind beliebte Szenarien in der Na-
tur, die wir mit Erholung verbinden. Wir ver-
binden positive Momente mit der Natur. Aus 
der Natur schöpfen wir Kraft. Sie trägt zum 
inneren Gleichgewicht bei und in ihrem Um-
feld fühlen wir uns einfach entspannt. 

A LIFE IN NATURE

The view over the mountains. A dive into a 
cool lake. Dry sand or soft moorland ground 
under our feet. Tree blossoms and flowery 
meadows bursting with colour. In the beauty 
of nature, we come back to ourselves. Nature 
is respite, tranquility, and joie-de-vivre. It 
restores our inner balance, and simply enve-
lops us in a sense of wellbeing.
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BERGE

Ob gemütlicher Spaziergang, idyllische Wanderung oder 
fordernde Bergtour: In den Kitzbüheler Alpen muss man 
keine sportlichen Höchstleistungen erbringen, um die schil-
lernde Bergwelt zu erkunden, aber man kann. Sei es auf den 
sanften Grasbergen, dem ikonischen Kitzbüheler Horn oder 
dem legendären Hahnenkamm. Als kulinarisches Highlight 
laden zahlreiche urige Bergrestaurants und Almhütten zu 
köstlichen regionalen Schmankerln ein.

MOUNTAINS

A simple walk, a picturesque hike, or a challenging expe-
dition: the stunning scenery of the Kitzbühel Alps offers 
plenty of opportunities for ambitious athletes and leisurely 
nature-lovers alike. There is something for everybody – 
from gentle green hills to the iconic Kitzbühler Horn, all 
the way to the legendary Hahnenkamm summit. Rustic 
mountain inns offer a welcome break with culinary high-
lights and delicious regional fare. 

SEEN

Der Schwarzsee sowie der Gieringer Weiher sind Moor-
seen. Der Schwarzsee zählt zu den wärmsten und schöns-
ten Badeseen der Alpen, sein Wasser schimmert smaragd-
grün. Moor ist eine gesunde Heilkraft aus der Erde: Es 
enthält entzündungshemmende, schmerzstillende und 
muskelaktivierende Eigenschaften. Besonders Rheuma- 
und Arthrosepatienten erfahren durch Moorheilbäder 
Schmerzlinderung, weil Muskeln, Gelenke und Gliedma-
ßen entlastet werden. Das gesunde „MOORBAD“ gehört zu 
den Grundpfeilern der „Kitzbüheler Sommerfrische“.

LAKES

The Schwarzsee and the Gieringer Weiher are both moor-
land lakes. The Schwarzsee, with its shimmering emerald 
green waters, ranks among the warmest and most stun-
ning swimming lakes in the Alps. Moor mud is a natural 
healer, known for its anti-inflammatory and pain-relie-
ving properties. Especially those suffering from rheuma-
tism or arthritis experience great benefits from moor-
baths, as the pressure is taken off muscles and joints. A 
healthy moor-bath is one of the mainstays of a traditional 
Kitzbühel summer.
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Das gesunde

Moorbad gehört zu

den Grundpfeilern

der Kitzbüheler

Sommerfrische.
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Exklusive Chalets im Raum Kitzbühel
Erleben Sie unser neues Projekt ›Jochberg‹.

Ein Haus am Meer? Besser. Ein Haus zwischen Kitzbüheler 
Horn und Wildem Kaiser. Ihre Suche nach der einzig wahren 
Immobilie ist zu Ende. Finally dahoam.

kitzleben.at
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S           eit nunmehr 10 Jahren ist Richard Hauser Honorar-
konsul der Republik Korea (Südkorea) in Tirol. Dieses 

Jubiläum wurde im KCC mit einem koreanischen Kultur-
programm gebührend gefeiert. Eine koreanische Pianistin, 
eine einzigartige Modenschau mit traditionellen koreani-
schen Papierkleidern sowie typisch koreanisches Essen be-
geisterten die Gäste. Auch der koreanische Botschaftsrat 
Hr. Soo Chul LEE und der Tiroler Landesrat Mario Gerber, 
zuständig für Wirtschaft, Tourismus und Digitalisierung, 
ließen sich diese besondere Jubiläumsfeier nicht entgehen.

F           or ten years now, Richard Hauser has served as Hon-
orary Consul of the Republic of Korea (South Korea) 

to Tyrol. This special anniversary was celebrated in true 
style with a Korean Evening at the KCC. A Korean pianist, a 
unique fashion show with traditional Korean paper dresses, 
and classic Korean cuisine delighted the attending guests. 
Counselor of the Korean Embassy, Soo Chul LEE, and 
Tyrol’s councillor for economy, tourism and digitisation, 
Mario Gerber, also joined in the anniversary festivities.

KOREAN EVENING

VERANSTALTUNG, 30. JUNI 2023

KOREANISCHER 
ABEND

JU
N

E
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RICHARD HAUSER IST SEIT 10 JAHREN

HONORARKONSUL DER REPUBLIK

KOREA (SÜDKOREA) IN TIROL.
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JU
LY Urlaubsgenuss auf höchstem Niveau! Die vielfach ausgezeichnete Hahnenkamm Lodge 

Kitzbühel ist Ihr exklusives Ski-In & Ski-Out Chalet inmitten des besten Skigebietes der 

Welt. Ein alpines Hideaway und zugleich Logenplatz für beeindruckende Naturschau-

spiele. Für eine unvergessliche Quality Time mit der Familie oder außergewöhnliche 

Meetings & Incentives auf Augenhöhe mit der Bergwelt. www.hahnenkamm-lodge.com
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World Ski Awards Winner

AUSTRIA’S BEST SKI CHALET 
TOP 3 – WORLD’S BEST SKI CHALET

ZU SEINEN WERKEN ZÄHLEN ÜBER

20 BALLETTSTÜCKE WIE FRIDA KAHLO,

BEETHOVEN LAUTLOS, DAS BERÜHRENDE

UND WITZIGE DAS BIN ICH, DANTE

INFERNO, WO ER ERSTMALS VIDEO-

UND DIGITALE ELEMENTE IN DAS 

STÜCK IMPLEMENTIERTE.

STUBENGESPRÄCH, 14. JULI 2023

DER TANZ ALS AUSDRUCK DER SEELE

E           nrique Gasa Valga ist ein weltbekannter Tänzer und 
ehemaliger Direktor der TanzCompany des Tiroler 

Landestheaters. Er entführte in die Welt des Tanzes und 
sprach über das Thema „Tanz als Ausdruck der Seele“.

DANCE AS AN EXPRESSION OF THE SOUL

W           orld-renowned dancer Enrique Gasa Valga – former 
Dance Company director at the Tiroler Landes-

theater – gave fascinating insights into the language of move-
ment as a reflection of our inner worlds. 

ENRIQUE GASA 
VALGA

STUBENGESPRÄCH, 07. JULI 2023

WIRTSCHAFTSKRISEN UND INFLATION IN 
VERGANGENHEIT UND GEGENWART

D           er österreichische Wirtschafts- und Sozialhistoriker 
Prof. Mag. Dr. Wolfgang Meixner sprach in diesem 

einzigartigen Stubengespräch über Krisen, insbesondere 
Wirtschaftskrisen. Er ging der Frage nach, welche Lehren 
aus den Krisen der Vergangenheit für heute und für die Zu-
kunft gezogen werden können.

ECONOMIC CRISES AND INFLATION IN THE 
PAST AND PRESENT

I           n this illuminating Stuben Talk, Austrian economy and 
social historian, Prof. Mag. Dr. Wolfgang Meixner, cast 

a light on the complexities of crises with a focus on the econ-
omy – exploring what lessons can be drawn from history to 
better navigate present-day and future challenges.

PROF. MAG. 
DR. WOLFGANG 
MEIXNER
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V           or der herrlichen Kulisse der Kitzbüheler Alpen fand im Juli 
die alljährliche KCC Golf Trophy statt. Gespielt wurde auf 

dem Golfplatz Kitzbühel Schwarzsee nach Stableford. Nach der 
Hälfte der Runde wurden die Teilnehmer bei der Halfwaystation 
kulinarisch verwöhnt. Den perfekten Rahmen für den Ausklang 
des Tages bot die Golfer’s Night mit Siegerehrung auf der Dachter-
rasse und anschließendem Gourmet-Menü unter freiem Himmel 
sowie musikalischer Umrahmung.

A           gainst the stunning backdrop of the Kitzbühel Alps, Club 
members and friends once again competed for the KCC Golf 

Trophy, using the Stableford scoring system. Halfway through the 
round, the players enjoyed a refreshing break at the halfway station. 

The event concluded with the Golfers’ Night and trophy ceremony 
on the Club’s rooftop terrace, followed by a gourmet dinner under 
the open sky and live music entertainment. 

KCC GOLF TOURNAMENT 

KCC GOLFTURNIER

Schönes
    Spiel

VERANSTALTUNG, 15. JULI 2023
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BLACK BAY

A 6370 KITZBÜHEL – VORDERSTADT 23
WWW.SCHROLL.CC

Fünfjährige, übertragbare  
Garantie ohne Registrierung  
oder vorgeschriebene  
regelmäßige Wartung

„Snowflake“-Zeiger 
Ein Markenzeichen  

von TUDOR Taucheruhren  
seit 1969

Manufakturkaliber 
MT5602-U mit 70-stündiger 

„weekend proof“ Gangreserve, 
Siliziumfeder, COSC-Zertifizierung 

und „Master Chrono meter“-
Zertifizierung von METAS

41-Millimeter-Gehäuse  
in Edelstahl 316L

Was treibt einen Menschen dazu an, Großar-
tiges zu leisten. Es mit dem Unbekannten 
aufzunehmen, etwas Neues zu wagen und 
vor nichts zurückzuschrecken? Es ist die Wil-
lenskraft, die auch TUDOR hervorbrachte.  
Es ist die Energie, für die jede 
Armbanduhr von TUDOR ste-
ht. Das Leben mancher Men-
schen wird von Kompromis-
sen bestimmt. Andere sind 
bereit, ein Leben lang et-
was zu wagen. 

BLACK BAY
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Armbanduhr von TUDOR ste-
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schen wird von Kompromis-
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bereit, ein Leben lang et-
was zu wagen. 
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„ZIELE SIND WICHTIG, ABER NOCH 

WICHTIGER SIND DIE ERFAHRUNGEN UND 

DER LEBENSGENUSS AUF DEM WEG.”

D           ie Innsbrucker Galerie Rhomberg zeigte Werke des Archi-
tekten Hans Peter Petri. Neben dem Zeichnen forscht er 

nach Strukturen in der Natur oder in der Tiefsee. Die gewonnenen 
Eindrücke verarbeitet der Künstler zu strukturellen Zusammen-
hängen. Petri spielt mit Bildrätseln und Paradoxien, die sich in sei-
nen Werken widerspiegeln. Arbeiten von ihm befinden sich in der 
Albertina, in der Akademie der bildenden Künste in Wien und in 
Privatsammlungen. In seiner Ausstellung im KCC drehte sich alles 
um Türme, Kugeln, Mikroben, Planeten und Köpfe. 

T           owers, microbes, planets and spheres were at the centre of 
this exhibition by Hans Peter Petri, presented at the KCC by 

the Rhomberg Gallery. In addition to his successful career as an 
architect, Petri is a visual artist with a gift for enigmas, puzzles and 
paradoxes. His explorations of structures in nature and the deep 
sea give rise to compelling structural connections that are reflec-
ted throughout his oeuvre. Petri’s work is represented at the Alber-
tina Museum and the Academy of Fine Arts in Vienna, as well as in 
numerous private collections.

VERNISSAGE, 28. JULI 2023

DER WEG IST DAS ZIEL

K           ampfsport-Weltmeister, Coach und Speaker Bernhard  
Wagner veranschaulichte im Stubengespräch, wie man seine 

Vision mit Herz und Leidenschaft lebt. Seine Erfolgsformel im Busi-
ness: Mit Ausrichtung und Zentrierung an Leichtigkeit gewinnen 
und die Anziehungskraft wecken.

THE PATH IS THE DESTINATION

B           ernhard Wagner is a combat-sports world-champion, coach 
and keynote speaker. In this inspiring Stuben Talk, he shared 

how to fulfil your vision with passion and heart. His formula for 
achieving your business goals: use focus and alignment to create a 
sense of levity and awaken the power of attraction.

STUBENGESPRÄCH, 21. JULI 2023

BERNHARD
WAGNER

HANS PETER
PETRI



Der Filzenhof
Prachtvoller Landsitz mit spektakulärem Kaiserblick in Jochberg

Gornik Immobilien GmbH | Karin Gornik | +43 5356 72160 | office@immobilien-kitz.com | www.immobilien-kitz.com

Gleich anschauen! 

Photocredit: Michael Werlberger 
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10 JAHRE KCC – DAS MUSSTE 
GEFEIERT WERDEN!

D           en Auftakt bildete ein Cocktailempfang auf der Dach-
terrasse. Musikalisch sorgten Winnie Appel mit sei-

ner großen Band, Christoph Steinbach am Flügel und die 
bekannte DJane Alegra Cole für ausgelassene Stimmung. 
Kulinarische Köstlichkeiten erwarteten die Partygäste an 
zahlreichen Genussstationen und einem Foodtruck. Ein 
weiteres Highlight: Sponsorpartner Aston Martin präsen-
tierte im Rahmen der Jubiläumsfeier eine Flotte der besten 
Autos und neue Modelle.

A DECADE OF KCC – THIS CALLED FOR A 
CELEBRATION!

T           he grand event started with a cocktail reception on 
the Club’s rooftop terrace. Winnie Appel and his big 

band, as well as pianist Christoph Steinbach and DJane 
Alegra Cole set the party mood with lively musical enter-
tainment, while culinary stations and an outdoor food 
truck offered delicious sustenance throughout the evening. 
An added highlight: a fleet of the latest and most high-end 
cars by sponsorship partner Aston Martin, showcased on 
the KCC lawn.

VERANSTALTUNG, 04. AUGUST 2023

GRAND ANNIVERSARY PARTY: 10 YEARS OF KCC 

JUBILÄUMSFEST

A
U

G
U

ST

10 JahreKCC



DIESER ANLASS WURDE

GEBÜHREND GEFEIERT!
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A           m Sonntag nach unserem grandiosen 10 Jahres Jubiläums-
fest genossen Mitglieder und Freunde beim KCC-Jubiläums-

brunch knusprige Hähnchen vom Grill mit Kartoffelsalat und Ge-
bäck. Umrahmt von stimmungsvoller Musik war es ein gebührender 
Abschluss des Festwochenendes.

O           n the day after our Grand 10th Anniversary Celebration, Club 
members and friends enjoyed a special brunch – complete 

with crispy rotisserie chicken, hearty potato salad and freshly-baked 
rolls. Upbeat live music complemented the gathering: a perfect finish 
to our festive weekend.

KULINARIK, 06. AUGUST 2023

JUBILÄUMSBRUNCH
ANNIVERSARY BRUNCH

UNTERSCHIEDE DER IMMOBILIENMÄRKTE 
USA UND EUROPA

K           CC-Gründungsmitglied Ralph Winter, globaler Immobi-
lienentwickler und -investor, begeisterte mit seinem The-

ma über die Immobilienmärkte in den USA und Europa. Er zeigte 
Chancen auf, die es zu kennen und zu bewerten gilt. Immerhin sind 
67 % des weltweiten Anlagevolumens direkt und indirekt in Immo-
bilien investiert. 

THE REAL-ESTATE MARKET: DIFFERENCES 
BETWEEN EUROPE AND THE U.S.

K           CC Founding Member Ralph Winter, global real-estate  
developer and investor, shared his expertise on the property 

market in Europe and the USA. In his fascinating lecture, he outlined 
how to recognise and evaluate opportunities in this key market:  
after all, 67 % of the world’s total investment volume is – directly or 
indirectly – invested in real estate.

STUBENGESPRÄCH, 11. AUGUST 2023

RALPH 
WINTER

DIE ERSTE STÄRKUNG

FÜR DIE NÄCHSTEN

10 JAHRE.



Q&A ZUR BEKANNTESTEN RENNSPORTSERIE 
DER WELT

D           er KCC begrüßte den offiziellen Safety-Car-Fahrer der For-
mel 1, Bernd Mayländer, zu einem exklusiven Stubenge-

spräch. Bei einer Fragerunde konnte ein Blick hinter die Kulissen 
der bekanntesten Rennserie der Welt geworfen werden. Für be-
wundernde Blicke sorgte außerdem das Aston Martin Safety Car 
im Garten. 

Q&A ON THE WORLD’S MOST FAMOUS MOTOR 
RACING SERIES

T           he KCC welcomed the official safety car driver for Formula 1, 
Bernd Mayländer, for an exclusive Stuben Talk: during the 

Q&A session, participants gained a glimpse behind the scenes of 
the world's most famous racing series – and had a chance to admire 
the Aston Martin safety car in the garden of the KCC.

STUBENGESPRÄCH, 18. AUGUST 2023

IN DER GESCHICHTE DER FORMEL 1 HAT 

NIEMAND MEHR GRAND-PRIX-RENNEN HINTER 

SICH. SEIT 2000 IST BERND MAYLÄNDER BEI

FAST ALLEN GRAND-PRIX-RENNEN ALS FIA F1

SAFETY-CAR-FAHRER IM EINSATZ.

BERND
MAYLÄNDER

MEHR DENN JE: ENERGIEBESCHAFFUNG

BRAUCHT PROFIS!

STUBENGESPRÄCH, 25. AUGUST 2023

AKTUELLER STROM- UND GASMARKT

D          ie drei herausragenden Energie Makler und Rohstoffexper-
ten Ing. Wolfgang Ender, MSc, Patrick Metzler und Manuel 

Schwendinger informierten aus erster Hand über Energie, Energie-
beschaffung, Energiewende und Markttransformation. Sie zeigten 
Handlungsoptionen und Möglichkeiten für eine strukturierte Ener-
giebeschaffung auf.

THE CURRENT ELECTRICITY AND GAS MARKET

W           olfgang Ender (M.Sc.), Patrick Metzler and Manuel 
Schwendinger are among the industry’s leading energy 

brokers and raw-material experts. In this joint lecture, they offered 
first-hand insights into the current energy transition and mar-
ket transformation – outlining different strategies and options for 
structured energy procurement.

ING. WOLFGANG 
ENDER, MSC

KULTUR & VERANSTALTUNGEN
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VERANSTALTUNG, 27. AUGUST 2023

MIT KCC FOUNDER RICHARD HAUSER

A           b in die Wanderschuhe – hieß es bei der Gamswanderung 
mit KCC Founder Richard Hauser. Die edlen Tiere ließen 

sich vom leichten Nieselregen nicht abschrecken und konnten von 
den Wanderern ungestört beobachtet werden. Abgerundet wur-
de dieses einmalige Erlebnis mit einer gemeinsamen Jause in der 
Jagdhütte im Jagdrevier des Kitzbühel Country Clubs. 

C           lub members once again fastened their hiking boots and 
joined KCC Founder Richard Hauser on a walk into the 

realm of the chamois. Undeterred by the slight drizzle, the majestic 
animals allowed themselves to be observed in their natural habitat. 
The adventure was rounded off with some hearty fare at the KCC’s 
hunting cabin.

CHAMOIS HIKE WITH KCC FOUNDER RICHARD HAUSER

GAMSWANDERUNG



Hideaway mit Widmung Freizeitwohnsitz
Alm in Alleinlage mit Ski-In/Ski-Out in St. Johann

Gornik Immobilien GmbH | Karin Gornik | +43 5356 72160 | office@immobilien-kitz.com | www.immobilien-kitz.com

Gleich anschauen! 
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R STUBENGESPRÄCH, 01. SEPTEMBER 2023

(EUROPÄISCHE) SICHERHEIT INMITTEN 
GLOBALER MACHTVERSCHIEBUNGEN

D           er 4-Sterne-General a.D., der in der NATO unter an-
derem für Afghanistan und die Verteidigungsplanung 

in Nordeuropa zuständig war, sprach über die veränderte Si-
cherheitslage in der Welt und in Europa, die durch den Krieg 
in der Ukraine deutlich geworden ist. Es gibt aber noch wei-
tere Unsicherheitsherde: Afrika sowie der Indopazifik mit 
China und Taiwan bereiten Sorge. Im Stubengespräch ging es 
darum, wie es gelingen kann, die Sicherheit auch in Zukunft 
zu erhalten und zu stärken. Fazit: Dies kann nur in der Ge-
meinschaft der europäischen Staaten gelingen. 

(EUROPEAN) SECURITY AMIDST GLOBAL 
POWER SHIFTS

T           he retired four-star general, who oversaw NATO opera-
tions in Afghanistan and defence planning in Northern 

Europe, spoke about the changes to global and European secu-
rity in light of the war in Ukraine. He also talked about Africa 
and the Indo-Pacific region (specifically China and Taiwan) as 
further areas of uncertainty and concern. The military expert 
particularly focused on how to maintain and strengthen secu-
rity in the future – concluding that this can only be achieved 
through cooperation among European countries.

HANS-LOTHAR DOMRÖSE

…DIE NATO IST GEFORDERT WIE NOCH NIE!
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    Auf der
Überholspur

D           en Auftakt des KCC Rallye-Wochenendes bildete das Get 
Together am Freitagabend. Dort wurden die Startnummern 

vergeben, die neue Route über die Zillertaler Höhenstraße bespro-
chen und der Abend bei einem BBQ genossen. 

Am Samstagmorgen ging es nach Kaffee und Croissant von Reith 
über den Pass Thurn und die alte Gerlosstraße zur Zillertaler Hö-
henstraße, wo auf der Platzl Alm bei herrlichem Ausblick das Mit-
tagessen eingenommen wurde. Die Rückfahrt führte durch das 
Brixental zurück zum Club, wo der Abend mit Live-Musik, Sieger-
ehrung und einem köstlichen Menü ausklang. 

T           he KCC Rally weekend kicked off with a Get-Together on Fri-
day night. The participants enjoyed a barbecue and received 

their racing numbers, along with instructions for the new route 
over the Zillertal High Alpine Road. 

On Saturday morning, after coffee and croissants, the group set off 
from Reith over the Thurn Pass and the Gerlos Alpine Road to the 
Zillertal High Alpine Road– stopping for a lunch break with glorious 
views at the picturesque Platzl Alm. The return journey led through 
the Brixen Valley back to the Club, where the evening was celebrated 
with live music, an award ceremony, and a splendid dinner.

7TH KCC ROVING RALLY

7. RASENDE KCC RALLYE
VERANSTALTUNG, 15. - 16. SEPTEMBER 2023
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HEUER GING ES ÜBER DEN GERLOSPASS

UND DIE ZILLERTALER HÖHENSTRASSE.



MOUNTAINMENTS – Chalets der Domus Vivendi Group 
überzeugen durch detailgenaue Planung und Reali-
sierung gepaart mit einem First Class Service-Konzept 
und verfügen aufgrund ihrer ausgesuchten Lagen über 
einen traumhaften Panoramablick auf die Kitzbüheler 
Bergwelt.

Mit ihren außergewöhnlichen Ausstattungsdetails 
setzen die Luxus-Chalets der MOUNTAINMENTS
Projektlinie eigene Maßstäbe. Die Traditionen der 
Tiroler Handwerkskunst verbinden sich in einmaliger 
Weise mit allen Möglichkeiten, die moderne Komfort-
technologien heute bereitstellen können. 

MOUNTAINMENTS – Chalets
direkt vom Projektentwickler UNIQUE ALPINE LIVING

INFO@DV-GROUP.AT  
WWW.DV-GROUP.AT

UNIQUE 
ALPINE LIVING

MOUNTAINMENTS – LUXUS CHALETS 
IN DEN KITZBÜHELER BERGEN
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WAS GIBT UNS HOFFNUNG IN ZEITEN DER 
GROSSEN VERÄNDERUNG?

F           aszinierende Sichtweisen auf unsere Welt boten Hubert  
Sauper, Priv.-Doz. Dr. Johannes Panhofer und Ass. Prof. Mag. 

Dr. Michaela Quast-Neulinger MA, im Rahmen des 6. Werteforums.

Hubert Sauper ist seit über 20 Jahren einer der bekanntesten 
Filmschaffenden zum Thema Globalisierung unserer Zeit. Spe-
ziell für das Werteforum gab er Einblicke in seine dokumen-
tarischen Erkenntnisse über die Globalisierung der interna-
tionalen Menschheit sowie die komplexen Zusammenhänge von 
Gesellschaft, Politik und Wirtschaft. Die Referenten Priv.-Doz. Dr.  
Johannes Panhofer, Leiter des Arbeitsbereichs Pastoraltheologie, 
und Ass. Prof. Mag. Dr. Michaela Quast-Neulinger MA, (Tenure 
Track) für Fundamentaltheologie und Religionswissenschaft an 
der Katholisch-Theologischen Fakultät Innsbruck, gingen der Fra-
ge „Was gibt uns Hoffnung in Zeiten großer Veränderungen?“ nach 
und regten zur Diskussion an.

WHAT GIVES US HOPE IN TIMES OF GREAT 
CHANGE? 

A           t the 6th edition of the KCC Value Forum, fascinating 
perspectives on our world were shared by documentary 

film-maker Hubert Sauper, Priv.-Doz. Dr. Johannes Panhofer and 
Ass. Prof. Mag. Dr. Michaela Quast-Neulinger (MA).
 
For the past twenty years, Hubert Sauper has focused his lens on 
the topic of globalisation, advancing to one of the most widely ac-
claimed artists in his field. In this lecture, he offered unique in-
sights into his work, and the complex interrelationship between 
the social, political and economic factors that shape the challenges 
of our time. Priv.-Doz. Dr. Johannes Panhofer, Head of the Depart-
ment of Pastoral Theology, and Michaela Quast-Neulinger (MA), 
Tenure-Track Assistant Professor for Fundamental Theology and 
Religious Studies at the Faculty of Catholic Theology in Innsbruck, 
explored the question of finding hope in times of upheaval – setting 
the scene for profound discussion and exchange.

6TH KCC VALUES FORUM 

VERANSTALTUNG, 22. SEPTEMBER 2023

6. KCC WERTEFORUM
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ES GIBT NICHTS GUTES, AUSSER MAN TUT ES.



MIT SELLERIECREME, SÜSSKARTOFFELGNOCCHI,

WILDEM BROKKOLI UND VOGELBEERJUS

AUS DER KCC JAGD

5252

Rosa gebratener
         Rehrücken

GENUSS



ZUBEREITUNG 

VOGELBEERJUS 

In einem Topf etwas Rapsöl erhitzen und die Wildknochen darin 
von allen Seiten gut anbraten. Das Gemüse und die Gewürze in den 
Topf geben und gut anrösten. Das Tomatenmark hinzugeben und 
ebenfalls gut anrösten. 

Nach und nach mit einem halben Liter Portwein und dem Rotwein 
ablöschen. Weiter reduzieren und ablöschen, den Vorgang mehr-
mals wiederholen und dann mit Gemüsefond aufgießen. 

Pfeffer, Wachholderbeeren, Piment und Preiselbeeren dazugeben 
und etwa 2 Stunden einkochen lassen, bis die gewünschte Konsis-
tenz erreicht ist. Mit Salz und Pfeffer abschmecken und durch ein 
feines Sieb passieren.

Einen halben Liter Portwein reduzieren, mit dem Jus aufgießen 
und reduzieren bis die Sauce leicht bindet. Vom Herd nehmen 
und ein paar Stück Thymianzweige und Wacholderbeeren da-
zugeben. 20 Minuten ziehen lassen und noch einmal durch ein 
feines Sieb abseihen. Vor dem Anrichten noch eingelegte Vogel-
beeren dazugeben. 

SÜSSKARTOFFELGNOCCHI

Süßkartoffeln in Wasser weichkochen und zweimal durch die Kar-
toffelpresse drücken. Danach die Süßkartoffeln, Eigelb, Grieß, Mehl, 
Stärke und etwas Salz zügig zu einem geschmeidigen Teig verkneten. 

Teig in 4 Portionen teilen. Jede Portion auf der leicht mit Grieß be-
stäubten Arbeitsfläche zu gleichmäßigen, 2 cm dicken rissfreien Rol-
len formen. Dabei mit flachen Händen arbeiten. Jede Rolle am besten 
mit einer Teigkarte in 2 cm breite Stücke teilen. 

Handflächen mit Stärke bestäuben, Teigstücke zu runden Gnocchi 
formen und kurz mit leichtem Druck mit der Gabel ein Rillenmuster 
hineindrücken.  

In einem großen Topf reichlich Salzwasser zum Kochen bringen. 
Gnocchi vorsichtig ins kochende Wasser geben und aufkochen las-
sen. Hitze reduzieren. Sobald die Gnocchi an die Oberfläche steigen, 
4 Minuten im leicht siedenden Wasser ziehen lassen. Gnocchi direkt 
aus dem Wasser mit einer Schaumkelle in eine Pfanne geben und mit 
Butter leicht anbraten (warm stellen).
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ZUTATEN

800 g
2 Stk
60 g
180 g
80 g
etwas

Süßkartoffelgnocchi
Süßkartoffeln
Bio-Eigelb (Kl. L)
Hartweizengrieß
Mehl griffig
Kartoffelstärke
Salz, Butter, Kartoffelstärke zum Bearbeiten

4 Stk
2 kg
1 kg

2 l 
1 l
100 g
2 l 
1 Glas
etwas

Rehrücken und Vogelbeerjus
Rehrücken portioniert à 180 g
Wildknochen klein gehackt
Wurzelgemüse (Karotten, gelbe Rüben, Sellerie, 
Zwiebel, Junglauch)
Rotwein
roter Portwein
Tomatenmark 
Gemüsefond
eingelegte Vogelbeeren
Rapsöl, Lorbeerblätter, Pfefferkörner schwarz, 
Knoblauch, Wachholderbeeren, Piment, Preisel-
beeren, Thymian, Erbsenkresse

600 g
250 g
60 g
1 TL
etwas

Selleriecreme
Sellerieknolle (geschält und fein gewürfelt)
Schlagobers
Butter
Salz
Muskatnuss, Salz, Pfeffer

400 g
etwas

Wilder Brokkoli
wilder Brokkoli
Kreuzkümmel, Olivenöl



ANRICHTEN 

Die Selleriecreme auf dem Teller mit einem Löffel aufstrei-
chen, den Rehrücken aufschneiden und darauf platzieren, 
die Süßkartoffelgnocchi darauf verteilen, mit den wilden 
Brokkoliröschen garnieren und mit Vogelbeerjus vollenden. 
Erbsenkresse/Blutampfer als Garnitur.
 
AUS DER KCC JAGD 

Unsere Jagd, befindet sich am Südkaiser „oberhalb des Hin-
tersteiner Sees bis zum Ellmauer Tor.” Mit 1000 Hektar  
und einem jährlichen Gams-Abschuss von ca. 30 Gämsen 
und ca. 8 Stück Reh und Rotwild gehört es zu den besten 
hochalpinen Revieren im Tiroler Unterland.
 

REHRÜCKEN

Rehrücken von Silberhaut und Sehnen befreien. Das Fleisch 
in der Pfanne mit etwas Olivenöl, einem Thymianzweig und 
zwei Knoblauchzehen ca. 4 Minuten von allen Seiten anbra-
ten, danach bei ca. 60 °C im Ofen rasten lassen.  

SELLERIECREME

Thermomix:
1) Sellerie in den Mixtopf geben: 5 Sekunden, Stufe 5
2) Mit dem Spatel nach unten schieben
3) Schlagobers, Butter, Salz, Pfeffer und Muskatnuss
hinzufügen
4) Für 23 Minuten bei 98°C auf Stufe 1 kochen
5) Abschließend: 10 Sekunden, Stufe 9 
6) Abschmecken und warm stellen

WILDER BROKKOLI

Brokkoli putzen, waschen und in kleine Röschen teilen. Alles 
in reichlich kochendem Salzwasser mit etwas Kreuzküm-
mel etwa 4 Minuten bissfest garen. Anschließend mit einem 
Schaumlöffel aus dem Wasser herausnehmen und in Eiswas-
ser abschrecken. Brokkoliröschen gut abtropfen lassen und in 
Olivenöl geschwenkt servieren.
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D           er Künstler Matthias Krinzinger zeigte bei der Vernis-
sage Projekte und Arbeiten, die in verschiedene Rich-

tungen zu gehen scheinen. Sie scheinen nicht zueinander 
zu passen. Dieser Eindruck täuscht nicht. Unter dem Motto 
„Eingetragene Partnerschaft, getrennter Wohnsitz“ präsen-
tierte der Tiroler Künstler seine beeindruckenden Werke.

I           n this exhibition, Matthias Krinzinger presented pro-
jects and selected works with highly diverging approa-

ches. The displayed images seemed disparate, non-cohesive 
– revealing a concept in itself: under the theme of ‘Registered 
Partnership, Separate Homes’, the Tyrolean artist shared in-
sights into his versatile oeuvre.

VERNISSAGE, 13. OKTOBER 2023STUBENGESPRÄCH, 06. OKTOBER 2023

DER KRIEG IN DER UKRAINE: 
WIE IST DAS KRÄFTEVERHÄLTNIS IN 
DIESEM ANGRIFFSKRIEG?

D           r. Gerhard Mangott ist Politologe und Professor für 
Politikwissenschaft mit den Schwerpunkten interna-

tionale Beziehungen und Sicherheitsforschung im postsowje-
tischen Raum an der Universität Innsbruck. Bei diesem Stu-
bengespräch gab er interessante Einblicke in den Krieg in der 
Ukraine, die Motive für den russischen Angriff, die wichtigs-
ten Positionen im Kriegsverlauf, die Verhandlungschancen, 
die Kriegsziele und nicht zuletzt die geopolitischen Implika-
tionen für Russland, für die Ukraine sowie für den Westen. 

THE WAR IN UKRAINE: WHAT IS THE 
BALANCE OF POWER IN THIS WAR OF 
AGGRESSION?

D           r. Gerhard Mangott is a Professor of Political Science 
at the University of Innsbruck, specialising in interna-

tional relations and security in the post-Soviet space. In this 
informative lecture, he offered expert insights into the war in 
Ukraine, the motives behind the Russian offensive, and the 
key frontlines in the course of the war. He also addressed the 
chances for negotiation, the strategic military goals and, not 
least, the geopolitical implications for Russia, the Ukraine, 
and the Western World.

PROF. DR. GERHARD 
MANGOTT

MATTHIAS 
KRINZINGER

SEINE PROJEKTE UND WERKE SIND

VIELFÄLTIG UND ENTWICKELN SICH

AUS VERSCHIEDENEN PHÄNOMENEN

UND MOMENTEN DES SOZIALEN UND

POLITISCHEN LEBENS.



LIFESTYLE APARTMENTS 
IBIZA

300 SONNENTAGE ERWARTEN SIE

WWW.CREO-IBIZA.COM

• 5 Minuten von Ibiza-Stadt, 10 Minuten vom Flughafen und 50 Meter
 vom Strand Ses Figueretes entfernt

• Große, organisch geformte Pool-Landschaft in üppig begrünter Außenanlage

• Rooftop-Gym mit Meerblick

• Community Sunset Dachterrasse

• Wohnungen ab 70 qm mit 1 bis 3 Schlafzimmern bis zu Penthäusern mit Meerblick

• Alle Einheiten mit Balkon, (Dach-)Terrasse oder privatem Garten 
 sowie Tiefgarage und Abstellraum

CREO – LIFESTYLE APARTMENTS IBIZA 

PREISE AB 730.000 € provisionsfrei, direkt vom Entwickler

+34 871 001 263
INFO@DV-GROUP.DE
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  Perfekter
Abschlag

E           ine wunderschöne Herbstkulisse begleitete die Teilnehmer 
bei der KCC-Trophy im Oktober. Das Turnier wurde als Te-

xas Scramble (2er Scramble) über 18 Löcher ausgetragen. Natür-
lich kam auch der Spaß und Genuss bei der Halfwayverpflegung 
nicht zu kurz. 

Am Abend hieß es hinein in die Tracht und ab zum KCC Herbst-
fest. Bei regionalen Spezialitäten und Live-Musik wurde gefeiert 
und natürlich die Sieger des Golfturniers gekürt. 

A           midst stunning autumn scenery, Club members and friends 
once again proved their skills on the Schwarzsee Golf 

Course: the tournament was played as a twosome Texas Scramble 
over 18 holes – interspersed with plenty of fun and refreshments at 
the halfway station. 

In the evening, it was time to dress up in traditional folk attire and 
head for the KCC Autumn Festival, where guests enjoyed regional 
specialities, live music, and the crowning of the winning team. 

KCC GOLF TOURNAMENT

VERANSTALTUNG, 14. OKTOBER 2023

KCC-GOLFTURNIER
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N           ichts passt besser zu einem herbstlichen Menü als Wein und 
so freuten wir uns umso mehr, die Domäne Wachau, Dürn-

stein im KCC begrüßen zu dürfen. Vorab gab es die Möglichkeit die 
erstklassigen Tropfen der Domäne im Steinway Salon zu verkos-
ten, bevor zum 4-Gang Degustationsmenü mit den dazu passenden 
Weinen geladen wurde. 

T           he best way to enhance an autumn menu is with a perfect 
pairing of wines – so we were delighted to present a special 

selection of vintages from the Domäne Wachau winery in Dürn-
stein. The evening started with a wine tasting in the Steinway Sa-
lon, followed by a four-course degustation dinner with the perfect 
pairing of Domäne wines.

KULINARIK, 20. OKTOBER 2023

WEINDEGUSTATION
WINE DEGUSTATION

ERINNERUNGEN UND ANEKDOTEN ÜBER EINE 
BEISPIELLOSE KARRIERE

T          V-Legende Max Schautzer erzählte im Stubengespräch amü-
sant und ehrlich aus seinem facettenreichen Leben. Der be-

kannte Fernsehmoderator, Schauspieler, Fernsehproduzent und 
Buchautor gab Einblicke hinter die Kulissen von Fernsehen, Radio 
und Theater. 

MEMORIES AND ANECDOTES FROM AN 
EXTRAORDINARY CAREER 

T           V legend Max Schautzer shared honest and amusing stories 
from his colourful life as a radio and television presenter, ac-

tor, TV producer and author – offering a fascinating glimpse behind 
the scenes of broadcasting and theatre from the 1960s to today.

STUBENGESPRÄCH, 27. OKTOBER 2023

...EIN GENTLEMAN EROBERTE

DIE TV-WELT.

MAX 
SCHAUTZER

KULTUR & VERANSTALTUNGEN
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STUBENGESPRÄCH, 03. NOVEMBER 2023

Z           u Beginn des Monats November sprach Univ.-Prof. 
Mag. Dr. Dirk Rupnow über die jüngsten Entwicklun-

gen im Bereich der Erinnerung an den Holocaust. Der His-
toriker, Professor am Institut für Zeitgeschichte und Dekan 
der Philosophisch-Historischen Fakultät der Universität 
Innsbruck veranschaulichte einerseits die globale und lo-
kale Perspektive und zog Vergleiche zur Erinnerung an den 
Kolonialismus. Auf lokaler Ebene wurde in Österreich in 
letzter Zeit vor allem über den Umgang mit NS-belasteten 
Gebäude diskutiert.

U           niv.-Prof. Mag. Dr. Dirk Rupnow is a Professor at the 
Institute of Contemporary History as well as Dean 

of the Faculty of Philosophy and History at the University of 
Innsbruck. In his Stuben Talk, the renowned historian offered 
insights into the latest developments within the field of Holo-
caust Remembrance. The discussed topics included global and 
local perspectives, comparisons with the remembrance of co-
lonialism, and the recent debates in Austria regarding public 
buildings that are tainted by their National Socialist past.

UNIV.-PROF. MAG. DR. DIRK RUPNOW

ERINNERUNGSKULTUR - GESCHICHTS-
POLITIK - GEDENKEN AN DEN HOLO-
CAUST. AKTUELLE DEBATTEN UND 
ZUKÜNFTIGE HERAUSFORDERUNGEN, 
GLOBAL UND LOKAL. 

REMEMBRANCE CULTURE - HISTORICAL 
POLITICS - COMMEMORATION OF THE  
HOLOCAUST: CURRENT DEBATES AND  
FUTURE CHALLENGES, GLOBALLY AND  
LOCALLY.  

ERINNERN IST KULTUR.
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MIT MAXIMILIAN J. RIEDEL

B           ereits zum zweiten Mal entführte Maximilian J. Riedel,  
Geschäftsführer der Tiroler Glasdynastie Riedel in elfter 

Generation, in die Welt der rebsortenspezifischen Gläser. Bei einer 
Weinverkostung zeigte er, welchen großen Einfluss die Wahl des 
Glases auf das Geschmackserlebnis hat. Viel zu oft werden die bes-
ten Weine in ungeeigneten Gläsern serviert und können so nicht 
ihr volles Potenzial entfalten.

WITH MAXIMILIAN J. RIEDEL

M           aximilian J. Riedel, Managing Director of Tyrol’s elev-
enth-generation wine glass dynasty, returned to the KCC 

to take us into the world of grape-variety-specific glasses. In the 
course of a wine tasting, he demonstrated the influence of the re-
spective glass on the taste experience – explaining that the best 
wines are all too often served in unsuitable glasses, preventing 
them from unfolding their full potential.

VERANSTALTUNG, 10. NOVEMBER 2023

WINE SENSORY

WEINSENSORIK

cheers!



WIE VIELE MENSCHEN

WELTWEIT FAHREN SKI? WER KANN SICH

DAS SKIFAHREN IN ZUKUNFT NOCH LEISTEN?

WERDEN WIR NOCH SCHNEE UND

KÄLTE ERLEBEN? MUSS MAN SICH FÜR

DAS SKIFAHREN SCHÄMEN?

ÜBERALL GIBT ES MÖGLICHKEITEN

MIT KLUGEM INVESTIEREN LANGFRISTIG

WERTE AUFZUBAUEN.

TIME IS THE FRIEND OF THE 
WONDERFUL BUSINESS

D           ie Zeit ist dein Freund – in diesem Stubengespräch erläu-
terte der geschäftsführende Gesellschafter der ACATIS 

Investment Kapitalverwaltungsgesellschaft mbH, Dr. Hendrik 
Leber, welche positiven Auswirkungen die Zeit auf die Geschäfts-
tätigkeit haben kann.

TIME IS ON YOUR SIDE

T           ime is your friend: In this informative Stuben Talk, Dr. Hendrik 
Leber, Managing Partner at ACATIS Investment, outlined the 

positive effect a long-term view can have on your business dealings.

STUBENGESPRÄCH, 24. NOVEMBER 2023

ZUKUNFT SKITOURISMUS: NEUE ASPEKTE 
AUS DER FORSCHUNG

S           chnee, Skifahren und die Region Kitzbühel gehören einfach 
zusammen. Der Skitourismusforscher MMag. Günther Aigner 

präsentierte neue Erkenntnisse zur Zukunft von Sport und Touris-
mus im Winter.

THE FUTURE OF WINTER TOURISM: 
NEW RESEARCH ASPECTS 

S           now, skiing and the Kitzbühel region are fundamentally inter-
twined. Ski tourism researcher MMag. Günther Aigner pre-

sented new insights into the future of winter sports and tourism.

STUBENGESPRÄCH, 17. NOVEMBER 2023

DR. HENDRIK 
LEBER

MMAG. GÜNTHER 
AIGNER
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W          ie in den vergangenen Jahren musizierten, unter 
der Leitung von Greta Erharter-Sargsyan, auch 

heuer wieder Members & Friends für Members. Unter an-
derem wurden auf unserem Steinway D, der Querflöte und 
dem Akkordeon weihnachtliche Stücke zum Besten ge-
geben und rhythmische Tänze aufgeführt. In entspannter 
Atmosphäre wurde bei Kaffee, Tee und Kuchen vorweih-
nachtliche Stimmung verbreitet.

MEMBERS FOR MEMBERS

A          s in previous years, Club members & friends once 
again showcased their musical talents under the gui-

dance of Greta Erharter-Sargsyan. The performances inclu-
ded Christmas tunes played on our Steinway grand piano, 
renditions on the flute and the accordion, as well as rhythmic 
dance numbers: a merry start to the festive season, in a re-
laxed atmosphere with coffee, tea and home-baked treats. 

STUBENGESPRÄCH, 01. DEZEMBER 2023

UPDATE IN DER ALTERSPRÄVENTIVEN 
MEDIZIN

U           niv.-Prof. DDr. Johannes Huber informierte über die 
neuesten Erkenntnisse aus der alterspräventiven Me-

dizin. Der international renommierte Hormonspezialist und 
Facharzt für Gynäkologie sowie Theologe und Bestsellerau-
tor veranschaulichte die Theorie der zweiten Jugend. 

NEW FINDINGS IN AGE-PREVENTIVE 
MEDICINE

U           niv.-Prof. DDr. Johannes Huber is an internationally 
renowned hormone specialist, gynaecologist, theolo-

gian and bestselling author. In this fascinating talk, he ad-
dressed the latest advances in the field of anti-ageing medi-
cine, and outlined the theory of a Second Youth.

UNIV.-PROF. DDR. 
JOHANNES HUBER
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MEMBERS FÜR 
MEMBERS

VERANSTALTUNG, 03. DEZEMBER 2023

GEMEINSAM MUSIZIEREN – AUCH EIN

TEIL DES CLUBLEBENS.

GIBT ES DIE THEORIE DER

ZWEITEN JUGEND? IST ES TATSÄCHLICH

MÖGLICH, UNSER LEBEN IN GUTER

KÖRPERLICHER VERFASSUNG ZU

VERLÄNGERN, OHNE AN ALZHEIMER

ODER OSTEOPOROSE ZU ERKRANKEN?



Erleben Sie die Schmuckstücke bei Juwelier Schroll in Kitzbühel.
Vorderstadt 23 ·  6370 Kitzbühel · office@schroll.cc · +43 5356 71314
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W           aren alle brav? Ja! Zu Beginn der Adventszeit kam tradi- 
tionell der Nikolaus in Begleitung eines Engels in den 

Club und brachte den Kindern eine süße Überraschung mit.
H           ave you all been good? Yes, we have! In keeping with local 

advent tradition, the Club received a visit from St. Nicholas 
and an accompanying angel, bringing sweet treats for every child.

ST. NICHOLAS AT THE KCC

DER NIKOLAUS KAM IN DEN CLUB

VERANSTALTUNG, 07. DEZEMBER 2023

Ho ho ho!
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Ho ho ho!

NÜSSE, MANDARINEN, ÄPFEL, PUNSCH

UND GLÜHWEIN
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SEINE WERKE VERBINDEN GEGENSÄTZE

WIE FIGURATION UND ABSTRAKTION SOWIE

STRUKTUR UND CHAOS.

D          ie Bilder, die Clemens Kaletsch im KCC präsentierte, sind 
geprägt von Gegensätzen, die in seinem Werk zwar getrennt, 

aber nicht völlig aufgelöst werden. Die Bildsprache des Künstlers 
wird zudem von Andeutungen charakterisiert. Als seine Motivati-
on nennt der Künstler: „Der Mensch, der Andere, das Ganze, dieser 
ganze Komplex des Zusammenlebens in all seinen Facetten und 
eben das Individuum, wie es sich artikuliert.“

D           ichotomies – separate, but never fully resolved – characteri-
sed the works presented in Clemens Kaletsch’s exhibition at 

the KCC. Subtle allusions play an important role in the visual lan-
guage of the artist, who defines his inspiration as “the human being, 
the other, the whole, this entire compound of coexistence in all its 
facets and, of course, the individual in its specific articulation.”

VERNISSAGE, 15. DEZEMBER 2023

„WASSER KANN UNS IN VIELEN

LEBENSLAGEN HELFEN!“

“WATER CAN SUPPORT US IN

A MYRIAD OF WAYS!”

DIE HEILKRAFT DES WASSERS

D          ipl.-Ing. Johannes Larch, Leiter Entwicklung und Forschung 
bei Grander® Wasser, veranschaulichte in diesem Stubenge-

spräch die Kraft des Wassers. Das kostbare Nass kann in vielen Le-
benslagen Wunder wirken. 

THE HEALING POWER OF WATER

D           ipl. Ing. Johannes Larch, Head of Research and Development 
at Grander® Water, shared his insights into the power of water 

– and illustrated how its revitalising properties can work wonders in 
a wide range of scenarios. 

STUBENGESPRÄCH, 08. DEZEMBER 2023

DIPL. ING. 
JOHANNES LARCH

CLEMENS 
KALETSCH
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NEUES AUS DER HERZMEDIZIN

I           m letzten Stubengespräch des Jahres 2023 sprach Prof. Dr. med. 
Sacha P. Salzberg, Facharzt für Herz- und thorakale Gefäß-

chirurgie, über seine Arbeit im Wandel der Zeit und die moderne 
Herzmedizin. Er gewährte interessante Einblicke, wie er als Herz-
chirurg die zeitliche Entwicklung erlebt hat und gab einen Aus-
blick in die Zukunft.

NEWS FROM THE FIELD OF CARDIOLOGY

I          n the last Stuben Talk of 2023, Prof. Dr. med. Sacha P. Salzberg, 
specialist in cardiac and thoracic vascular surgery, discussed 

his experiences in the evolving field of modern cardiac medicine. He 
shared interesting insights into his work as a cardiac surgeon, re-
flecting on the changes he has witnessed over time, and shared his 
thoughts on what the future might hold.

STUBENGESPRÄCH, 22. DEZEMBER 2023

UNSER HERZ – UNSER LEBEN.

PROF. DR. MED.  
SACHA P. SALZBERG

www.kitzbuehel-residences.com

Wohnen 
im Kitzbühel 
Country Club
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D           as Weihnachtsfest wurde stimmungsvoll gefeiert. Bei einem 
weihnachtlichen Aperitif, einem 4-Gang-Galadinner und 

besinnlicher Musik wurde der Heilige Abend zu einer Feier für die 
ganze Familie.

T           he KCC Christmas celebrations began with a Yuletide aperi-
tif, followed by a four-course gala dinner with contemplative 

live music: a festive evening for the entire family.

VERANSTALTUNG, 24. DEZEMBER 2023

CHRISTMAS EVE

HEILIGER ABEND
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NEW YEAR’S EVE GALA

VERANSTALTUNG, 31. DEZEMBER 2023

GROSSE
SILVESTERGALA

M           it viel Freude wurde das neue Jahr begrüßt. Nach einem 
festlichen Empfang mit Aperitif und einem 5-Gang-Gala-

Dinner wurde auf der Dachterrasse Wiener Walzer getanzt, wäh-
rend die Bergwelt von einem imposanten Feuerwerk erleuchtet 
wurde. Anschließend verwöhnte das Küchenteam bei der Open Kit-
chen Party. Für ausgelassene Stimmung sorgten die grandiose Band 
„Jazzophoniker“ sowie die besten Showbarkeeper Österreichs.

C           lub members welcomed the New Year in style: after a festive 
drinks reception and five-course gala dinner, we congregat-

ed on the rooftop terrace for a joyous midnight waltz – while the 
surrounding mountains were illuminated by a spectacular fire-
works display. Afterwards, guests were treated to an Open Kitchen 
Party, artful cocktails mixed by Austria’s best flair bartenders, and 
exuberant live music by the magnificent ‘Jazzophonikers’.
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Prosit 2024!
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D           as neue Jahr begann fulminant mit einem kulina-
rischen und musikalischen Highlight. Nach einem 

exquisiten 3-Gänge-Menü präsentierte der bekannte öster-
reichische Bariton Martin Achrainer, begleitet von Greta 
Erharter-Sargsyan am Klavier, Werke von Mozart über 
Schubert bis hin zu Musicalklassikern. 

T           he New Year kicked off with a culinary and musical 
highlight: after an exquisite three-course dinner, re-

nowned Austrian baritone Martin Achrainer performed a 
varied repertoire, spanning from Mozart and Schubert to 
musical theatre favourites, accompanied by Greta Erhar-
ter-Sargsyan on the piano. 

Chapeau!

NEW YEAR’S CONCERT

NEUJAHRSKONZERT

VERANSTALTUNG, 06. JÄNNER 2024 

MIT KLASSISCHER HARMONIE UND

KRAFT DAS JAHR BEGINNEN...



Chapeau!
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D           as Wintersportereignis der Extraklasse, der „Bendura 
Bank Snow Polo World Cup“, fand wieder vor den Toren der 

Gamsstadt statt. Zahlreiche Mitglieder feierten gemeinsam mit 
den teilnehmenden Polospielern im Kitzbühel Country Club die-
ses einmalige Ereignis bei der unvergesslichen KCC Polo Party mit 
Open Kitchen. 

K           itzbühel’s equestrian winter sports extravaganza, the Ben-
dura Bank Snow Polo World Cup, once again took place just 

outside the historic Alpine town. Numerous Club members joined 
the participating players for the Grand Polo Party with Open 
Kitchen at the KCC.

VERANSTALTUNG, 12. JÄNNER 2024

KCC POLO PARTY

GROSSE KCC POLO PARTY
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“21 YEARS OF SNOW POLO IN

KITZBÜHEL - EST. 2003”
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D           ie Speed & Elegance KCC Grand Prix Party mit Aston  
Martin wartete mit vielen besonderen Highlights und einem 

hochkarätigen Programm auf. Kulinarisch verwöhnt wurden die 
Gäste an verschiedenen Genussstationen, die den Austragungsor-
ten der Formel 1 nachempfunden waren.

Für die richtige Stimmung sorgten „Alessandro Ristori & The Por-
tofinos“ und DJane Alegra Cole. Eine atemberaubende Verschmel-
zung von Highspeed und Eleganz, bei der sich alpines Flair mit 
dem pulsierenden Geist der Formel 1 verband.

T           he KCC Grand Prix Party, organised in partnership with  
Aston Martin, was an unforgettable event brimming with 

special highlights. Culinary delights were served at various gour-
met stations, inspired by Formula 1 racing locations. 

Alessandro Ristori & The Portofinos set the mood with an exhil-
arating performance, followed by the beats of DJane Alegra Cole. 
A breathtaking night of high speed & elegance, where alpine flair 
merged with the pulsating spirit of Formula 1.

what 
a night

VERANSTALTUNG, 18. JÄNNER 2024

SPEED & ELEGANCE: KCC GRAND PRIX 
PARTY WITH ASTON MARTIN
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what 
a night
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SENSATION: FORMEL 1

ORIGINAL IM KCC!

GREAT SOLUTIONS
FOR THE WORLD‘s
GREATEST
High-end manufacturing systems for the leading automotive 
and pharmaceutical/medical industries.
Developed and engineered in Tyrol.

WWW.3CON.COM



GREAT SOLUTIONS
FOR THE WORLD‘s
GREATEST
High-end manufacturing systems for the leading automotive 
and pharmaceutical/medical industries.
Developed and engineered in Tyrol.

WWW.3CON.COM
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VERANSTALTUNG, 20. JÄNNER 2024

CIGAR LOUNGE EVENT

D           aniel Marshall, führender Humidor-Designer und Califor-
nia Cigar Guru, entführte in die Welt der edlen Zigarren. 

Das Cigar Lounge Event war eine entspannte Rauchpause mit an-
regenden Gesprächen. 

D           aniel Marshall, Californian cigar guru and world-famous 
humidor designer, invited Club members into the fascinat-

ing world of fine cigars. The Cigar Lounge Event was reminiscent 
of a relaxed smoke break – marked by great company and riveting 
conversations.
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DER „DANIEL MARSHALL HUMIDOR“ IST DER

BEWEIS UNSERER FREUNDSCHAFT SEIT DEM

ERSTEN TAG DES CLUBS.
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KÜNSTLICHE INTELLIGENZ: 66 FRAGEN, 
DIE WIR NICHT VON IHR BEANTWORTEN 
LASSEN SOLLTEN

D           r. Florian Langenscheidt ist ein äußerst vielseitiger 
und gesellschaftlich engagierter Unternehmer, Pub-

lizist und in der Hall of Fame der besten deutschen Redner. 
Er moderiert für das Bayerische Fernsehen, ist Vorstands-
mitglied bei Brockhaus und Duden, leitet eine Kinderhilfs-
organisation und hat mehrere Bestseller geschrieben. Im 
Stubengespräch regte er die Diskussion über künstliche 
Intelligenz an.

ARTIFICIAL INTELLIGENCE: 66 QUESTIONS 
WE SHOULD NOT ALLOW IT TO ANSWER

D           r. Florian Langenscheidt is a publicist, writer and 
entrepreneur known for his exceptional versatility 

and social dedication. He is a moderator for Bavarian TV, a 
member of the supervisory board at Brockhaus and Duden, 
head of a children’s charity, author of several bestsellers – 
and has been inaugurated into the Hall of Fame of Germa-
ny’s best keynote speakers. On this occasion, he engaged the 
KCC audience in a debate on the topic of AI.

STUBENGESPRÄCH, 09. FEBRUAR 2024

STUBENGESPRÄCH, 02. FEBRUAR 2024

NACHHALTIGE UNTERNEHMENSFÜHRUNG 
– GRATWANDERUNG ZWISCHEN 
ÖKOAKTIVISMUS, IMPACT & COMPLIANCE

D           r. iur. Fabian Lenz ist unter anderem Mitgründer des 
Green-Tech Start-ups ClimateGrid. ClimateGrid ent-

stand im Jahr 2021 aus einer Idee der Gründer des bayeri-
schen FinTechs cap-on. Dr. iur. Marc Ruttloff, Partner der 
Kanzlei Gleiss Lutz, berät im öffentlichen Wirtschaftsrecht 
sowie zu Themen der Energiewirtschaft und anderer regu-
lierter Industrien. Gemeinsam verfolgen sie das Ziel, andere 
Unternehmen auf dem Weg zu einer nachhaltigen Transfor-
mation zu begleiten.

SUSTAINABLE BUSINESS MANAGEMENT - 
THE BALANCING ACT BETWEEN  
ECO-ACTIVISM, IMPACT AND COMPLIANCE 

D           r. iur. Fabian Lenz is a co-founder of green-tech start-
up ClimateGrid. Established in 2021, ClimateGrid was 

born out of an idea conceptualised by the founders of cap-on, 
a FinTech company based in Bavaria. Dr iur. Marc Ruttloff, 
partner at the law firm Gleiss Lutz, specialises in public eco-
nomic law, as well as matters concerning the energy market 
and other regulated industries. Together, they support other 
companies on their sustainability transformation journey. 
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DR. FLORIAN 
LANGENSCHEIDT

DR. IUR. FABIAN 
LENZ & DR. IUR. 
MARC RUTTLOFF
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SCHLAF – DIE UNTERSCHÄTZTE MEDIZIN

D           r. med. Christian Franke ist Facharzt für Innere Medizin/
Pneumologie mit den Zusatzbezeichnungen Allergologie 

und Schlafmedizin. Als zertifizierter Somnologe (DGSM), gefrag-
ter Experte, langjähriger Chefarzt und Leiter mehrerer renom-
mierter schlafmedizinischer Zentren in Deutschland liegt sein 
Schwerpunkt in der Schlafmedizin. In diesem interessanten Stu-
bengespräch klärte er über die Bedeutung des Schlafes auf. 

SLEEP - THE UNDERRATED MEDICINE

D           r. med. Christian Franke is an Internal Medicine and Pul-
monology specialist with additional accreditations in aller-

gology and sleep medicine. As a certified somnologist (DGSM) and 
respected sleep science expert, he has served as chief physician and 
director of multiple prestigious sleep clinics in Germany. In this il-
luminating lecture, participants gained a detailed understanding 
of the functions and benefits of good sleep.

STUBENGESPRÄCH, 23. FEBRUAR 2024

EIN STAR DER US-FINANZBRANCHE

BERICHTET.

STUBENGESPRÄCH, 15. FEBRUAR 2024

US-FINANZMÄRKTE, POLITIK UND WIRTSCHAFT 
IM WAHLJAHR

A           lex Farman-Farmaian ist langjähriger Portfoliomanager und 
Managing Partner des in New York ansässigen US-Aktien-

hauses Edgewood LLC, das per 31. Dezember 2023 ein Vermögen 
von 35,5 Milliarden US-Dollar verwaltete. Im Stubengespräch stell-
te er seine spannenden Einschätzungen zu Finanzmärkten, Wirt-
schaft und Politik in den USA im Wahljahr 2024 zur Diskussion. 

US FINANCIAL MARKETS, POLITICS, AND ECO-
NOMICS IN AN ELECTION YEAR

A           lex Farman-Farmaian is a longtime portfolio manager and 
Vice Chairman/Partner at the New York based equity firm 

Edgewood LLC, which (as per 31 December 2023) manages assets 
totalling $35.5 billion. In this insightful Stuben Talk, he shared his 
assessment of the financial markets, economy and politics in the US 
for the year of the 2024 election.

ALEX  
FARMAN-FARMAIAN

DR. MED. 
CHRISTIAN FRANKE
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EUROPAS ROLLE IM WETTSTREIT VON 
US UND CHINA IM INDOPAZIFIK

I           n diesem spannenden Stubengespräch informierte der 
ehemalige hochrangige EU-Diplomat, Botschafter und 

Professor an der Brussels School of Governance, Dr. Michael  
Reiterer, über „Europas Rolle im Wettstreit von US und  
China im Indopazifik“. Er zeigte auf, dass Europa und der In-
dopazifik sicherheitspolitisch, wirtschaftlich und vor allem 
technologisch eng miteinander verbunden sind und dass es 
nur eine Sicherheit gibt: hat Europa ein Problem, hat der In-
dopazifik ein Problem - hat der Indopazifik ein Problem, hat 
Europa ein Problem.

EUROPE'S ROLE IN THE U.S.-CHINA RIVAL-
RY IN THE INDO-PACIFIC

I           n this informative Stuben Talk, Dr. Michael Reiterer – 
former EU diplomat, ambassador, and professor at the 

Brussels School of Governance – examined the role of Eu-
rope in the competition between the U.S. and China in the 
Indo-Pacific. He highlighted the close interconnection be-
tween Europe and the Indo-Pacific region with regards to 
security, economy, and especially technology, emphasising 
that there is only one certainty: problems in Europe will im-
pact the Indo-Pacific region – and problems in the Indo-Pa-
cific will invariably impact Europe.

STUBENGESPRÄCH, 01. MÄRZ 2024

PROF. DR. MICHAEL REITERER

M
A
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EIN EUROPÄISCHER SPITZENDIPLOMAT BERICHTET.
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B           ei dieser Vernissage präsentierte der KCC die Wer-
ke der Künstlerin und Filmschaffenden Mag. Vesna 

Muhr. Ihre Arbeiten reichen vom Kleinstformat in Streich-
holzschachtelgröße, den „Darlings“, bis hin zu großfor-
matigen, figurativen Arbeiten auf Leinwand (Rohleinen). 
Während die in Acryl oder Öl gemalten Darlings Zitate aus 
Werbewelt, Kunstgeschichte, Trivialkultur oder Reiseträu-
men darstellen, resultieren die großformatigen Arbeiten 
aus der Auseinandersetzung der aus Serbien stammenden 
Künstlerin mit den Landschaften ihrer neuen Heimat Ös-
terreich. Sie bestehen aus der unbekannten Bergwelt des 
Alpenlandes, aus Traditionen und Trachten der neuen und 
alten Heimat, aus Reiseerinnerungen und freien Assozia-
tionen und stellen zumeist szenische Kompositionen von 
Natur und Mensch dar.

T           he KCC hosted an exhibition by artist and film-ma-
ker Mag. Vesna Muhr, whose oeuvre ranges from the 

matchbox-sized paintings of her ‘Darlings’ series, to large-
format, figurative renditions on raw linen. Her miniature 
‘Darlings’ (realised with acrylic and oil paints) represent 
visual references to the world of advertising, art history and 
pop culture, or depict scenes from imagined travels. Her 
large-scale works, by contrast, reflect the Serbian artist’s 
perspectives on Austria, where she is now based. In these 
associative images, Muhr explores the unfamiliar Alpine 
landscapes of her adopted home, the traditions and costu-
mes of her original and current countries, and memories 
from past travels – expressed primarily in scenic composi-
tions of nature and man.

VERNISSAGE, 08. MÄRZ 2024

MAG. VESNA 
MUHR

K           ulinarik und Musik erfreuten wieder die Herzen bei Dine 
& Concert. Küchenchef Patrick Gfrerer und sein Team ver-

wöhnten kulinarisch mit einem 3-Gänge-Menü. Anschließend ver-
zauberten drei junge Talente aus der Region, unter der Leitung von 
Greta Erharter-Sargsyan: Johanna Hetzenauer am Hackbrett, Ma-
ria Hetzenauer an der Zither und Simon Gasteiger am Schlagwerk.

C          ulinary delights and sublime music once again brought joy 
to the hearts of our Club members. KCC head chef Patrick 

Gfrerer and his team treated their guests to an exquisite three-
course dinner. This was followed by an enchanting performance 
under the direction of Greta Erharter-Sargsyan, featuring three 
young talents from the region: Johanna Hetzenauer on the ham-
mered dulcimer, Maria Hetzenauer on the zither, and Simon 
Gasteiger on percussion.

DINNER & CONCERT

DINE & CONCERT

VERANSTALTUNG, 15. MÄRZ 2024

Applaus!
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“U.S.-EUROPEAN RELATIONS AND THE 
TRANSATLANTIC PARTNERSHIP”

E           s war eine große Ehre, dass der stellvertretende Missions-
chef der US-Botschaft in Österreich, Mario Mesquita, die 

Mitglieder im Rahmen des Stubengesprächs exklusiv über die 
amerikanischen Beziehungen zur EU und die transatlantische 
Partnerschaft informierte. Mario Mesquita begann seine Tätigkeit 
als Botschafter der USA in Wien im Jahr 2021. Zuvor war er Di-
rector of Visa Services im Büro für konsularische Angelegenheiten 
des US-Außenministeriums. 

U.S.-EUROPEAN RELATIONS AND THE 
TRANSATLANTIC PARTNERSHIP

I           t was a great honour to welcome Mario Mesquita at the KCC: in 
this exclusive Stuben Talk, the Deputy Chief of Mission at the 

U.S. Embassy in Austria presented members of the Kitzbühel Coun-
try Club with illuminating insights into the transatlantic partner-
ship between the United States and the EU. Mario Mesquita served 
as the Director of Visa Services in the Bureau of Consular Affairs 
at the U.S. Department of State, before taking on his current role of 
U.S. Ambassador to Vienna in 2021. 

STUBENGESPRÄCH, 22. MÄRZ 2024

MARIO 
MESQUITA

www.firstlobster.com

Kitzbühels Zugang zum Meer.

Genießen Sie einen unvergesslichen Abend im First 

Lobster mit fangfrischen Hummern, Austern und  

Meeresfischen aller Art. Aber auch wunderbare Steaks, 

die Sie am heißen  Stein selbst brutzeln, lassen  

das Herz in der kalten Jahreszeit höher schlagen.  

Reservieren Sie gleich Ihren Tisch in  

Kitzbühels Zugang zum Meer.



K I T Z B Ü H E L

E I C H E N H E I M MÜLLER VERWALTUNG GMBH
           www.mueller-verwaltung.at
           info@mueller-verwaltung.at

L A G E U R S P R U N G

H I G H L I G H T SA R C H I T E K T U R

VOLLPROJEKTIERTES, 
GENEHMIGTES UND UNVER-
BAUTES GRUNDSTÜCK AM 
GOLFPLATZ KITZBÜHEL 2.500 M² 
MIT 840 M² WOHN-/NUTZFLÄCHE

BAUSTART Q1 / 2025
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A           m Ostersonntag bescherte das Küchenteam mit herzhaften 
und süßen Leckereien ein kulinarisches Osterhighlight. Für 

die passende Stimmung sorgten Charlie Glass mit seinem unver-
wechselbaren Klavierspiel und Otto Staniloi von der Spider Murphy  
Gang am Saxophon. Sogar der Osterhase schaute vorbei und brach-
te den kleinen Gästen eine Osterüberraschung mit.

O           n Easter Sunday, the KCC kitchen team marked the special 
occasion with a delicious spread of sweet treats and hearty 

fare. Live music by the inimitable Charlie Glass on the piano and 
Otto Staniloi of the Spider Murphy Gang on sax created the perfect 
atmosphere. Even the Easter Bunny put in an appearance, delight-
ing each child among the guests with a small Easter gift. 

EASTER BRUNCH

KULINARIK, 31. MÄRZ 2024

OSTERBRUNCH
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DER OSTERHASE IST IM CLUB

AM LUSTIGSTEN.
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IN DER SONNENVERWÖHNTEN REGION

DER KITZBÜHELER ALPEN IST HAUTKREBS-

VORSORGE BESONDERS WICHTIG UND

KANN LEBEN RETTEN.

„DIE HAUT VERGISST NIE – SCHÄDIGUNGEN 
DER HAUT UND AKTUELLE BEHANDLUNGS-
MÖGLICHKEITEN“

W           issenswertes über das größte Organ des Menschen, 
die Haut, präsentierte Dr. Thomas Giesler. Der 

Facharzt für Plastische, Ästhetische und Rekonstruktive 
Chirurgie erklärte, wie Hautschäden entstehen und welche 
Behandlungsmöglichkeiten es gibt.

YOUR SKIN NEVER FORGETS – 
SKIN DAMAGE AND CURRENT 
TREATMENT OPTIONS

F           ascinating facts about the largest organ of the human 
body: Dr. Thomas Giesler, a leading specialist in plastic, 

aesthetic and reconstructive surgery, explains how skin dam-
age occurs and what treatments are available to counteract it. 

STUBENGESPRÄCH, 05. APRIL 2024

A
P

R
IL

DR. THOMAS 
GIESLER

www.kitzbuehel-residences.com

Wohnen 
im Kitzbühel 
Country Club
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„VOM MOLEKÜL ZUM PATIENTEN – WARUM DER 
MENSCH DIE FORSCHUNG BRAUCHT“

B           ereits seit September 2022 besteht die Kooperation zwi-
schen der Universität Innsbruck und dem Kitzbühel Coun-

try Club. Die Rektorin der Universität Innsbruck, Univ.-Prof. Dr. 
med. Veronika Sexl, gab bei diesem Stubengespräch Einblicke in 
das spannende Thema „Vom Molekül zum Patienten – warum der 
Mensch die Forschung braucht”. Prof. Dr. med. Veronika Sexl ist 
Pharmakologin und Toxikologin. Von 2010 bis 2023 leitete sie das 
Institut für Pharmakologie und Toxikologie an der Veterinärmedi-
zinischen Universität Wien. Seit 1. März 2023 ist sie Rektorin der 
Universität Innsbruck.

FROM MOLECULE TO PATIENT – WHY 
RESEARCH MATTERS

T           he cooperation between the University of Innsbruck and the 
Kitzbühel Country Club has been going strong since 2022. 

In this fascinating Stuben Talk, the institution’s chancellor, Univ.-
Prof. Dr. med. Veronika Sexl, addressed the topic ‘From Molecule 
to Patient’ – outlining the role of scientific research in the medical 
field. Prof. Dr. med. Veronika Sexl is a pharmacologist and toxico-
logist. From 2010 to 2023, she headed the Institute of Pharmaco-
logy and Toxicology at the University of Veterinary Medicine in 
Vienna, before starting her tenure as chancellor of the University 
of Innsbruck in March 2023.

STUBENGESPRÄCH, 12. APRIL 2024

UNIV.-PROF. DR. MED. VERONIKA SEXL

DIE REKTORIN DER UNIVERSITÄT

INNSBRUCK BERICHTET.
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„DIE WAHRSCHEINLICHEN FOLGEN DES 
AKTUELLEN NAHOSTKONFLIKTS”

D           r. Walter Posch, Experte für Orientalistik, Iran und Türkei 
an der Landesverteidigungsakademie in Österreich, infor-

mierte über die möglichen Folgen des aktuellen Nahostkonflikts.

PROBABLE CONSEQUENCES OF THE CURRENT 
MIDDLE EAST CONFLICT

D          r. Walter Posch, expert for Oriental Studies, Iran and Tur-
key at the National Defence Academy in Austria, presented a 

clear outline of the current conflict in the Middle East and its pos-
sible implications.

STUBENGESPRÄCH, 26. APRIL 2024

BUSHIDŌ = DIE SIEBEN WERTE WIE

AUFRICHTIGKEIT, MUT, GÜTE, HÖFLICHKEIT,

WAHRHAFTIGKEIT, EHRE UND LOYALITÄT.

BERICHT DES EXPERTEN ZUM AKTUELLEN

KONFLIKT ISRAEL-IRAN.

„GEWINNE ALS VORBILD“ FÜHRUNG MIT HERZ 
UND WEISHEIT.

D           er Weltmeister, Coach und Speaker Bernhard Wagner zeigte 
unter dem Motto „Gewinne als Vorbild“, wie man mit Herz 

und Weisheit führt. Am nächsten Tag gab es für interessierte Mit-
glieder auch Einzelcoachings.

WINNING AS A ROLE MODEL – LEADING WITH 
WISDOM AND HEART 

F           ormer kickboxing world champion, life coach and keynote 
speaker Bernhard Wagner offered insights into how to ap-

ply a heart-led and wisdom-based approach to leadership roles. 
The next day, one-on-one coaching sessions were available for in-
terested attendees.

STUBENGESPRÄCH, 19. APRIL 2024

BERNHARD
WAGNER

DR. WALTER
POSCH

btv.at/nachhaltigegeldanlage

Unser Geld in 
unserer Welt
Investieren mit Geist und Haltung bedeutet: 
Ressourcen schonen, sozial handeln und faire 
Geschäfte tätigen. 

Das wirkt und bewirkt!



btv.at/nachhaltigegeldanlage

Unser Geld in 
unserer Welt
Investieren mit Geist und Haltung bedeutet: 
Ressourcen schonen, sozial handeln und faire 
Geschäfte tätigen. 

Das wirkt und bewirkt!
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A           uch dieses Jahr gab es am 01. Mai bei uns wieder 
frische Hendl vom Grill. Bei Livemusik vom „duo  

bedeitend“ mit Franz und Lois und knusprigen Hendln ge-
nossen wir die Sonne auf der Clubterrasse. Traditionell be-
suchte uns auch die Musikkapelle Reith und gab ein kleines 
Konzert. 

T           he KCC once again marked May 1st with a special 
springtime BBQ. On the Club’s sunny roof terrace, we 

enjoyed some crispy rotisserie chicken, along with live mu-
sic by Franz and Lois from Duo Bedeitend. In keeping with 
tradition, the Reith brass band also stopped by to treat Club 
members to a short concert.

MAY DAY BBQ AND LIVE MUSIC

KULINARIK, 01. MAI 2024

M
AY

HENDLGRILLEREI & 
MUSIK ZUM 1. MAI

„VERZICHT WAR 

GESTERN – ERNÄHRUNG

ALS MEDIZIN”

STUBENGESPRÄCH, 03. MAI 2024

„ESSEN GEGEN ENTZÜNDUNG“

D           er Leiter der Abteilung für zahnmedizinische Präven-
tion an der Danube Private University und Inhaber 

der Firma Cumdente Univ.-Prof. Dr. Rainer Hahn gab auf-
schlussreiche Einblicke, wie Ernährung gegen Entzündun-
gen helfen kann.

FOODS THAT COMBAT INFLAMMATION

P           rof. Dr. Rainer Hahn is the Chair of the Prevention 
Department for Dentistry at Austria’s Danube Private 

University, and the founder of the German dental implant 
company Cumdente. In this Stuben Talk, he explained how 
nutrition can be used to counteract inflammation.

UNIV.-PROF. DR. 
RAINER HAHN



ER BETRACHTET DAS ARBEITEN

MIT DER CAMERA OBSCURA

ALS EINEN MALAKT.

G           emeinsam mit der Galerie Rhomberg durften wir die Aus-
stellung „Camera Obscura“ von Ype Limburg eröffnen. Ype 

Limburg sieht im Arbeiten mit der Camera Obscura mehr einen 
Malakt als Fotografie. Die wesentliche Parallele dabei liegt im Ent-
stehungsprozess des Bildes, dem Malen von Licht, bei dem das Mo-
tiv langsam auf der Leinwand spürbar wird. Als Protagonist gesellt 
sich die Zeit hinzu, entscheidend für Vollendung und Darstellung 
einer Fotografie. (Veronika Berti)

I           n collaboration with the Rhomberg Gallery, the KCC presented 
the exhibition ‘Camera Obscura’ with works by Ype Limburg. 

The Dutch artist, who is now based in Innsbruck, creates images 
with a pinhole camera – a process he describes as closer to painting 
than photography. The parallels lie in the gradual manifestation 
of the rendered scene on the respective canvas: when it comes to 
“painting with light”, time itself serves as a key protagonist, deter-
mining the nature of the final result. 

VERNISSAGE, 10. MAI 2024

YPE 
LIMBURG

TAUCHEN SIE IN DIE WELT DER

STRATEGISCHEN REKRUTIERUNG EIN.

STUBENGESPRÄCH, 17. MAI 2024

„RECRUITING VON TOP-FÜHRUNGSKRÄFTEN 
FÜR FAMILIENUNTERNEHMEN – WORAUF 
GESELLSCHAFTERFAMILIEN ACHTEN SOLLTEN, 
UM DIE BESTEN FREMDGESCHÄFTSFÜHRER* 
ZU GEWINNEN“

T           im Oldiges, Geschäftsführer und Gesellschafter der Headga-
te GmbH, erläuterte in seinem Vortrag, worauf Gesellschaf-

terfamilien achten sollten, um die besten Fremdgeschäftsführer 
zu gewinnen.

RECRUITING TOP EXECUTIVES FOR FAMILY 
BUSINESSES: WHAT SHAREHOLDER FAMILIES 
SHOULD LOOK FOR TO ATTRACT THE BEST EX-
TERNAL MANAGING DIRECTORS

T           im Oldiges, founder and Managing Director of Headgate 
GmbH, outlined what shareholder families should consider in 

order to secure the best executive-level candidate for their company.  

TIM 
OLDIGES

105
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STUBENGESPRÄCH, 31. MAI 2024

„DIE AUTOS UND DIE AUTO-CHEFS, DIE SEIN 
LEBEN BEGLEITETEN“

E           nde Mai beeindruckte einer der renommiertesten Motor-
journalisten Jürgen Lewandowski im Stubengespräch. Er 

erzählte von Autos und Autobossen, die sein Leben begleiteten.

THE CARS AND AUTOMOBILE BOSSES THAT 
ACCOMPANIED MY LIFE

J           ürgen Lewandowski ranks among the most renowned moto-
ring journalists of our time. In this Stuben Talk, he offered 

unique insights into a life dedicated to the automobile scene, and 
the people who helped shape it.

„DIE LANGE HOLZBAUTRADITION

IN TIROL STEHT FÜR BESTÄNDIGKEIT UND

ARCHITEKTONISCHEN ANSPRUCH.”

IM LAUFE DER VERGANGENEN 50 JAHRE HAT

JÜRGEN LEWANDOWSKI MEHR ALS 100 BÜCHER 

ZUR DESIGN- UND TECHNIKGESCHICHTE DES

AUTOMOBILS INITIIERT, GESCHRIEBEN UND

REDAKTIONELL BETREUT.

STUBENGESPRÄCH, 24. MAI 2024

„NACHHALTIGES BAUEN IM ALPENLÄNDISCHEN
KONTEXT. LEHM UND HOLZ – DIE PERFEKTE
SYMBIOSE“

A           us seiner Erfahrung als Inhaber der Firma Claytec gab Simon 
Breidenbach im Stubengespräch Einblicke in nachhaltiges 

Bauen im alpinen Kontext. Er zeigte auf, wie Lehm und Holz eine 
perfekte Symbiose eingehen.

CLAY AND WOOD - THE PERFECT SYMBIOSIS: 
SUSTAINABLE CONSTRUCTION IN AN ALPINE 
CONTEXT

D           rawing on multi-generational experience, Claytec owner 
Simon Breidenbach shared his in-depth knowledge on how 

to create future-oriented buildings through a perfect symbiosis of 
sustainable materials. 

SIMON
BREIDENBACH

JÜRGEN 
LEWANDOWSKI
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„ZUWANDERUNG NACH EUROPA –
 WUNSCH UND WIRKLICHKEIT“

P           rof. Dr. Rainer Münz, Experte für Migration und Be-
völkerungsentwicklung, lehrt derzeit an der Central 

European University (Wien) und gab interessante Einbli-
cke zum Thema Zuwanderung nach Europa.

IMMIGRATION IN EUROPE - ASPIRATIONS 
AND REALITY

P           rof. Dr. Rainer Münz is an expert in Demography 
and International Migration, and currently teaches 

at the Central European University in Vienna. His talk at 
the KCC provided interesting insights into the topic of mi-
gration to Europe.

STUBENGESPRÄCH, 14. JUNI 2024

PROF. DR. 
RAINER MÜNZ

STUBENGESPRÄCH, 07. JUNI 2024

„DIE AKTIVE WELT DES PASSIVEN
INVESTIERENS. NEUE EVIDENZ AUS 
DER KAPITALMARKTFORSCHUNG“

D           ie beiden Professoren für Risikomanagement am 
Institut für Banken und Finanzen der Universität 

Innsbruck, Univ.-Prof. Dr. Matthias Bank und Univ.-Prof. 
Dr. Jochen Lawrenz, berichteten über Highlights aus der 
aktuellen Forschung und der Welt des Investierens. Sie in-
formierten insbesondere darüber, was besser ist: aktives 
oder passives Investieren.

THE ACTIVE WORLD OF PASSIVE 
INVESTING. NEW EVIDENCE FROM 
CAPITAL MARKET RESEARCH

W           hich is better: active or passive investing? In this 
Stuben Talk, Prof. Dr. Matthias Bank and Prof. Dr. 

Jochen Lawrenz – both Professors of Risk Management at 
the University of Innsbruck’s Institute for Banking and Fi-
nance – shared the latest findings from the field of investment 
research. A particular focus was placed on the pros and cons 
of different portfolio management approaches.  

UNIV.-PROF. DR. 
MATTHIAS BANK 
& UNIV.-PROF. DR. 
JOCHEN LAWRENZ

„ES STERBEN IN EUROPA

MEHR MENSCHEN ALS HIER

ZUR WELT KOMMEN.“JU
N

E



KULTUR & VERANSTALTUNGEN

109

G           anz im weiß/britischen Dresscode gekleidet, trafen 
sich Members und Freunde am Nachmittag im In-

nenhof des KCC, um nach einer kurzen Croquet-Einführung 
durch Mag. Anne Marie und Dr. med. Harald Zehetgruber 
eine Runde zu spielen. Jeder versuchte mit dem Schläger 
und viel Fingerspitzengefühl den kleinen Ball durch die Tore 
zu befördern. Nach einer lustigen Runde wurde das Spiel 
bei englischem Tee und Kuchen gemeinsam analysiert. Ein 
wunderbarer Tag bei strahlend schönem Sonnenschein. 

D           ressed in all-white/British-style attire, Club mem-
bers and friends gathered on the KCC’s court-

yard lawn, where Mag. Anne Marie and Dr. med. Harald  
Zehetgruber offered a brief introduction to the classic 
game of croquet. With great dexterity, the players then 
tried their hand at sending the small ball through the se-
quence of wickets: a jolly afternoon in glorious sunshine 
– complete with a post-game chat and debrief over Eng-
lish tea and cake. 

VERANSTALTUNG, 16. JUNI 2024

Rocketieren & 
Kroquetieren

KCC CROQUET 
PICKNICK
KCC CROQUET PICNIC
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STUBENGESPRÄCH, 28. JUNI 2024

UNIV.-PROF. DR. WALTER OBWEXER

DER EUROPÄISCHE INTEGRATIONSPROZESS

BEGANN 1951/52 ALS „FRIEDENSPROJEKT“

ZWISCHEN 6 EUROPÄISCHEN STAATEN.

„DIE EU IN ZEITEN MULTIPLER KRISEN: HERAUS-
FORDERUNGEN UND LÖSUNGSANSÄTZE“

U           niv.-Prof. Dr. Walter Obwexer ist Universitätsprofessor für 
Europa- und Völkerrecht an der Universität Innsbruck und 

wissenschaftlicher Berater in Europarechtsfragen der österreichi-
schen Bundesregierung sowie der Landesregierungen von Tirol und 
Südtirol. Er sprach über die EU in Zeiten multipler Krisen, von Mi-
gration über Sicherheit und Klimaschutz bis hin zur Stärkung der 
Wettbewerbsfähigkeit. Darüber hinaus äußerte er sich zu den The-
men Transitverkehr und Grundverkehr.

THE EU IN TIMES OF MULTIPLE CRISES: 
CHALLENGES AND POSSIBLE SOLUTIONS

P           rof. Dr. Walter Obwexer is a Professor of European and Inter-
national Law at the University of Innsbruck. He also serves as 

an advisor on matters of European Law, both to the Austrian Feder-
al Government and the Provincial Governments of Tyrol and South 
Tyrol. The discussed topics ranged from migration, climate protec-
tion and security, all the way to transportation, freight traffic, and 
boosting Europe’s competitiveness on the global market. 
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APRIL – TIROLER OSTERBRAUCHTUM
APRIL – TYROLEAN EASTER
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Kalender
August 2024 -

Juli 2025

MAI – BIENENZUCHT
MAY – BEEKEEPING
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SO WIE DER CLUB BEGLEITET UNS DER KALENDER DAS GANZE JAHR. DIE BESONDERHEITEN

DER REGION, DAS LEBEN MIT DEN MONDPHASEN UND DER EINKLANG MIT DER NATUR.

DER KITZBÜHEL COUNTRY CLUB VERMITTELT DIE WERTE UNSERER REGION GENAU SO WIE

DIE INTERNATIONALEN VERBINDUNGEN MIT INTERESSANTEN THEMEN UND MENSCHEN.

WIR FREUEN UNS SIE AUF DIESE WEISE DURCH DAS JAHR ZU BEGLEITEN.

AUGUST – GAMSJAGD
AUGUST – CHAMOIS HUNTING
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DEZEMBER – TIROLER 
WEIHNACHTSBRAUCHTUM

DECEMBER – TYROLEAN CHRISTMAS
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1
DONNERSTAG Alfons, Kenneth, Peter

2
FREITAG Eusebius, Julian, Petrus

3
SAMSTAG

Live Musik

August, Lydia, Nikodemus

4
SONNTAG

BBQ: Wir grillen im Garten

Johannes, Rainer

5
MONTAG Oswald

6
DIENSTAG Gilbert

7
MITTWOCH Afra, Albert, Cajetan

8
DONNERSTAG Cyriak, Dominik, Elgar

9
FREITAG Edith

10
SAMSTAG

Live Musik

Astrid, Laurenz / Lars

11
SONNTAG

BBQ: Wir grillen im Garten

Klara, Susanna

12
MONTAG Karl, Radegunde

13
DIENSTAG Cassian, Hippolyt, Marko, Pontianus

14
MITTWOCH Maximilian, Meinhard

15
DONNERSTAG Maria Himmelfahrt    Tarsitius

16
FREITAG

Stubengespräch mit Rainer Nowak,

österreichischer Journalist, spricht zu einem

aktuellen Thema der Innenpolitik

Alfried, Rochus, Stefan

17
SAMSTAG

Live Musik

Gudrun, Hyazinth, Janine

18
SONNTAG

BBQ: Wir grillen im Garten

Claudia, Helena, Rainaki

19
MONTAG Johann, Julius, Sebald

20
DIENSTAG Bernhard / Bernd, Ronald

KCC Sommerfest

August 2024

Neumond zunehmender Mond abnehmender MondVollmond
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21
MITTWOCH Maximilian, Pius

22
DONNERSTAG Regina

23
FREITAG

Stubengespräch mit Prof. Mag. Dr. Wolfgang Meixner, 

österreichischer Wirtschafts- und Sozialhistoriker, 

zum Thema „Innovativ und wandlungsfähig – Die Tiroler 

Industrie seit den 1970er Jahren“

Isolde, Rosa, Zachäus

24
SAMSTAG

Live Musik

Bartholomäus, Michaela

25
SONNTAG

BBQ: Wir grillen im Garten

Patricia, Josef, Ludwig

26
MONTAG Gregor, Miriam, Teresa

27
DIENSTAG Gebhard, Monika,Vivian

28
MITTWOCH Adelinde, Aline, Augustin

29
DONNERSTAG Johannes

30
FREITAG

Stubengespräch mit Nicholas Wieser und

David Schönegger, IT-Spezialist, zum Thema

„Cybersecurity trifft auf Digitalisierung“

Felix, Heribert, Rebekka

31
SAMSTAG

Live Musik

Paulinus, Raimund

KCC Croquet Picknick

Gamswanderung

GAMSJAGD

In einem der schönsten Reviere Tirols, am Wilden Kaiser, betreibt 
der Kitzbühel Country Club auf rund 1.000 Hektar die Gamsjagd.  
Gämsen werden nicht gefüttert und ernähren sich sowohl im Som-
mer als auch im Winter von der kargen Vegetation in den Bergen 
über 1.000 Meter. Die Gämse ist die einzige in Europa vorkommen-
de Antilopenart, die ein Gehörn trägt. An der Anzahl der Ringe am 
Gehörn kann man das Alter erkennen. Gämsen leben seit jeher in 
der Region Kitzbühel, aber der Mensch muss ihren Bestand regu-
lieren, da ihre natürlichen Feinde, wie der Luchs, durch die Besied-
lung selten geworden sind. Um den Bestand von rund 300 Gämsen 
gesund zu erhalten, müssen laut behördlicher Verordnung jährlich 
im Jagdgebiet etwa 30 Stück nach strengen Kriterien erlegt wer-
den. Die Jagd ist nur vom 1. August bis zum 15. Dezember erlaubt, 
die restliche Zeit des Jahres genießt das Gamswild Schonzeit.

CHAMOIS HUNTING

In one of the most beautiful territories in Tyrol, close to the Wil-
der Kaiser, the Kitzbühel Country Club offers hunting adventures 
across an area of around 1000 hectares. The diverse wildlife in this 
area also includes wild chamois – the only horned antelope species 
found in Europe. The number of rings on their horns indicate the age 
of the respective animal. Chamois have been native to the Kitzbühel 
region since time immemorial. In summer as well as in winter, these 
agile mountain dwellers live exclusively off the sparse Alpine vege-
tation, at elevations above 1000 metres. However, with the decline 
of natural predators such as the lynx (which has become rare since 
the advent of human settlements), it is our responsibility to mana-
ge the chamois population. To ensure the health of the around 300 
chamois in our territory, official regulations stipulate that around 30 
animals must be shot every year, in accordance with strict criteria. 
The hunting season is limited from August 1 to December 15 – the 
rest of the year is a protected period.

BAUERNREGEL:

„STELLT IM AUGUST SICH

REGEN EIN, SO REGNET ES

HONIG UND GUTEN WEIN.“
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September 2024

1
SONNTAG

BBQ: Wir grillen im Garten

Ägidius, Ruth, Verena

2
MONTAG

Kinderkochkurs: „Kids kochen und backen 

wie die Großen“

Ingrid, René, Salomon

3
DIENSTAG Gregor, Silvia, Sophie

4
MITTWOCH Ida, Iris, Irmgard, Rosalie

5
DONNERSTAG Roswitha, Teresa

6
FREITAG

Clubcocktail: KCC Member Get Together

Stubengespräch mit Josef Nothegger, CEO der 

WinRocks GmbH, zum Thema „Das Zeitalter der 

Künstlichen Intelligenz: Einblicke in die Technologie 

von heute”                                                    Bertram, Gundolf, Magnus

7
SAMSTAG Otto, Ralph, Regina

8
SONNTAG

BBQ: Wir grillen im Garten

Adrian

9
MONTAG Edgar, Otmar, Pedro

10
DIENSTAG Carlo, Diethard, Isabella

11
MITTWOCH Felix, Maternus, Regula

12
DONNERSTAG Gerfried, Maria

13
FREITAG

Get Together der Teilnehmer der 8. Rasenden 

KCC Rallye! Roadbook- und Startnummernausgabe 

mit anschließendem BBQ

Johann, Notburga, Tobias

14
SAMSTAG

Rallye Dinner mit Siegerehrung und Live Musik

Albert, Cornelius

15
SONNTAG     Dolores, Melitta / Melissa

16
MONTAG Edith, Ludmilla, Mechthild

17
DIENSTAG Ariane, Hildegard, Robert

18
MITTWOCH Herlinde, Lambert, Rica

19
DONNERSTAG Igor, Januarius

20
FREITAG

Stubengespräch mit Thomas Elster und Christian 

Hackenberg, Fachanwälte für Bank- & Kapitalmarktrecht,

zum Thema „Fallstricke am Kapitalmarkt und bei der 

Geldanlage – rechtliche Rahmenbedingungen und 

Lösungen”                                                                                        Susanne

8. KCC Rallye

Neumond zunehmender Mond abnehmender MondVollmond
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BAUERNREGEL:

„VIEL NEBEL IM SEPTEMBER

ÜBER TAL UND HÖH’, BRINGT IM WINTER

TIEFEN SCHNEE.“

21
SAMSTAG

Live Musik

Deborah, Jonas, Matthäus

22
SONNTAG Emmeram, Mauritius

23
MONTAG

Kochkurs mit Reinhard Brandner „Fischmenü“

Gerhild, Linus, Thekla

24
DIENSTAG Gerhard, Hermann, Rupert, Virgil

25
MITTWOCH Irmfried, Serge

26
DONNERSTAG Cosima, Damian, Kosmas

27
FREITAG

Stubengespräch mit Alfred Eisele, Gründer und 

CEO von Eisele Flugdienst GmbH in Stuttgart und

Robert Majetic, Mitglied der Geschäftsführung

der Südleasing GmbH, zum Thema „Flugzeug- und 

Yachtfinanzierung“                                        Dietrich, Hiltrud, Vinzenz

28
SAMSTAG

Live Musik

Giselher, Lioba, Thekla, Wenzel

29
SONNTAG Gabriel / Gabriela, Michael / Michaela, Rafael / Rafaela

30
MONTAG Hieronymus, Urs, Victor

ALMABTRIEB

Vom Arlberg über das Kaisergebirge bis zum Karwendel und den 
Lienzer Dolomiten gibt es über 2.100 Almen. Sie beherbergen in 
den Sommermonaten rund 110.000 Rinder, über 70.000 Schafe, 
gut 5.500 Ziegen und 2.000 Pferde. Wenn das Vieh nach rund vier 
Monaten bei den traditionellen Almabtrieben in die Dörfer zurück-
kehrt, ist das jedes Mal ein Spektakel, das Gäste und Einheimische 
gemeinsam feiern. 

Zum Dank für die unfallfreie Zeit in den Bergen werden die Tiere 
bei der Heimkehr prachtvoll mit Blumen, Glocken und Schellriemen 
geschmückt. Allein in Tirol finden über 40 größere und zahlreiche 
kleinere Almabtriebe jeden Herbst statt.

CATTLE DRIVE

In the area spanning from the Arlberg across the Wilder Kaiser re-
gion, to the Karwendel Mountains and the Lienz Dolomites, there 
are more than 2,100 alpine pastures. For around four months of the 
year, these pastures are populated by some 110,000 cows, 70,000 
sheep, 5,500 goats and 2,000 horses. When summer draws to a clo-
se, they are herded back down into the valleys – a tradition-steeped 
spectacle that draws locals and visitors alike. 

Elaborate wreaths of flowers, colourful bell-straps and pretty bells 
adorn the animals in a grateful celebration of their safe return. Over 
40 major (and countless smaller) cattle drives take place every au-
tumn in Tyrol alone.
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1
DIENSTAG Remigius

2
MITTWOCH Gideon

3
DONNERSTAG Bianca, Ewald, Udo

4
FREITAG

Clubcocktail: KCC Member Get Together

Stubengespräch mit Dipl. Sportwiss. (Univ.) René Koller

zum Thema: MEDIKAMENT SPORT                     

Aurea, Edwin, Franz

5
SAMSTAG

Live Musik

Gallina, Herwig, Meinolf

6
SONNTAG Adalbero, Bruno, Melanie

7
MONTAG Jörg, Justina, Rosa Maria

8
DIENSTAG Felix, Günther, Simeon

9
MITTWOCH Dionys, Günter, Sara, Johannes

10
DONNERSTAG Gereon, Samuel, Viktor

11
FREITAG

Stubengespräch mit Josef Margreiter, Geschäftsführer 

der Lebensraum Tirol Holding, zum Thema „Lebens- und 

Wirtschaftsstandort Tirol - Neuigkeiten aus Tirol“

Bruno, Jakob

12
SAMSTAG Edwin, Gottfried, Maximilian

13
SONNTAG Eduard, Gerald

14
MONTAG Burkhard, Kallixtus

15
DIENSTAG Aurelia, Theresia

16
MITTWOCH Gallus, Hedwig, Margareta

17
DONNERSTAG Anselm, Ignatius

18
FREITAG

Stubengespräch mit Jens Schlangenotto, Marken- 

und Marketingberater, zum Thema „Faszination 

Marken und ihre Wirkungen“

Gwenn, Justus, Lukas

19
SAMSTAG

Live Musik

Isaak, Johannes, Paul, Peter bzw. Petrus (von Alkantara)

20
SONNTAG Ira / Irina, Vitalis, Wendelin

17. KCC Golfturnier
& Herbstfest

Oktober 2024

Neumond zunehmender Mond abnehmender MondVollmond



SERPENTINIT

Serpentinit ist ein natürliches Gestein, das sich durch chemische 
Reaktionen von innen heraus verändert – also ein metamorphes 
Gestein. Aufgrund seiner Struktur und seiner dunkelgrünen Farbe 
wird dieser Naturstein häufig für Boden-, Wand- und Tischplatten 
verwendet. Außerdem gilt der Stein bei verschiedenen Völkern seit 
Jahrtausenden als Schutz gegen Böses, Krankheiten und Ähnliches.

SERPENTINIT

Serpentinite is a natural rock that changes from the inside out 
through chemical reactions - in other words, a metamorphic rock. 
With its pronounced structure and harmonious dark green hues, 
serpentinite is an attractive material for floors, walls and table 
tops. Historically, serpentine stones have long been believed to 
ward off bad spirits.
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BAUERNREGEL:

„IST DER OKTOBER WARM UND FEIN,

KOMMT EIN SCHARFER WINTER DREIN,

IST ER ABER NASS UND KÜHL,

MILD DER WINTER WERDEN WILL.“

21
MONTAG

Kochkurs mit Reinhard Brandner „Herbstschmankerl“

Karl, Ursula / Ulla

22
DIENSTAG Cordula, Ingbert, Salome

23
MITTWOCH Johannes, Severin, Uta

24
DONNERSTAG Alois / Aloisia, Anton, Armella

25
FREITAG

Stubengespräch mit Mag. phil. Franz Mühlbauer, CEO,

Gründer der SOLEMON GmbH zum Thema „Regeneration 

oder Reha? Wir sind Meister der Leistung, das Nachtanken 

haben wir nicht gelernt. Bespiele von High Performer/Innen“

Krispin / Krispinian

26
SAMSTAG

Live Musik

Nationalfeiertag    Albin, Amand, Wigand

27
SONNTAG Christa, Sabina, Wolfhard

28
MONTAG Simon, Thaddäus

29
DIENSTAG Ermelinda / Melinda

30
MITTWOCH

Asia Abend mit Sushi und Wok Spezialitäten

Alfons, Angelo, Dieter

31
DONNERSTAG Quentin, Wolfgang
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November 2024

1
FREITAG Allerheiligen    Arthur, Harald, Otmar, Rupert

2
SAMSTAG

Live Musik

Angela, Margarethe, Tobias

3
SONNTAG Hubert, Martin, Pirmin, Rupert

4
MONTAG Karl / Karla, Modesta

5
DIENSTAG Bernhard, Berthild, Emmerich

6
MITTWOCH Christine, Leonhard, Rudolf

7
DONNERSTAG Carina, Engelbert, Willibrord

8
FREITAG

Stubengespräch mit Dr. Holger Mühlbauer und 

Emanuel Heil zum Thema „KI in der Medizin:

Erkennung von Herzschwäche mittels Stimmanalyse“            

Gottfried, Willehad

9
SAMSTAG

Martiniganslessen & Live Musik

Herfried, Roland, Theodor

10
SONNTAG Andrea / Andreas, Jens, Leo

11
MONTAG

Kochkurs mit Reinhard Brandner „Asia Menü“

Martin, Menas, Senta

12
DIENSTAG Emil, Josaphat, Kunibert

13
MITTWOCH Eugen, Livia, Stanislaus

14
DONNERSTAG

1. KCC ESG Get Together by ClimateGrid und 

Gleiss Lutz

Nikolaus, Sidonia

15
FREITAG     Albert, Leopold / Leopoldine

16
SAMSTAG

Trüffelmenü & Live Musik

Margareta, Otmar

17
SONNTAG Gertrud, Hilda, Florin

18
MONTAG Odo, Philippine

19
DIENSTAG Elisabeth / Bettina / Lisa

20
MITTWOCH Bernward, Edmund, Korbinian

1. KCC ESG Summit

Neumond zunehmender Mond abnehmender MondVollmond



LEHM

Der natürliche Baustoff Lehm wurde traditionell für den Bau von 
Häusern und Ställen verwendet. Die Kunst des Lehmbaus er-
forderte handwerkliches Geschick und lokales Wissen über Ma-
terialbeschaffenheit und Bautechniken. Heute wird die Lehm-
architektur in Tirol zunehmend wiederentdeckt, da sie ökologisch 
nachhaltig und energieeffizient ist. 

Darüber hinaus wirkt sich Lehm positiv auf das Raumklima und 
das Wohlbefinden der Menschen aus. Durch seine poröse Struk-
tur reguliert Lehm die Luftfeuchtigkeit. Dadurch verbessert sich 
die Luftqualität und es entsteht ein ausgeglichenes Raumklima, 
das besonders Allergikern und Asthmatikern zugutekommt. Ins-
gesamt trägt die Verwendung von Lehm in Innenräumen zu einem 
gesünderen und komfortableren Wohn- und Arbeitsumfeld bei.

CLAY

Clay is a natural earth material traditionally used across Tyrol 
to build homes and livestock stables. Working with clay requires 
skilled craftsmanship, as well as a sound understanding of local 
building techniques and material properties. 

Today, clay architecture is increasingly being rediscovered as an 
option that is both energy-efficient and ecologically sustainable. 
Thanks to its porous structure, clay regulates the ambient humidi-
ty – thereby improving the air quality and creating a balanced in-
door climate. This has a positive effect on the wellbeing of all who 
dwell inside – especially those suffering from allergies or asthma. 
Integrating clay into interior spaces is an excellent way to ensure a 
healthy, comfortable living and working environment. 
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BAUERNREGEL:

„WENN’S LAUB NICHT VOR MARTINI FÄLLT,

KOMMT EINE GROSSE WINTERKÄLT.“

21
DONNERSTAG Amalie

22
FREITAG

Stubengespräch: Thema und Referent wird spätestens 

eine Woche vor dem Stubengespräch im Club Newsletter 

bekannt gegeben

Cäcilia, Salvator

23
SAMSTAG

Live Musik

Clemens, Columban, Detlef

24
SONNTAG

Kinderkochkurs: „In der Weihnachtsbäckerei“

Albert, Flora

25
MONTAG Katharina / Kathrin / Katja

26
DIENSTAG Anneliese, Gebhard, Konrad

27
MITTWOCH Albrecht, Brunhilde, Uta

28
DONNERSTAG Berta, Gunther, Jakob

29
FREITAG

Weinverkostung mit anschließendem 

Weindegustationsmenü

Christine, Friedrich / Friederike

30
SAMSTAG

Live Musik

Andreas / Andrea, Volkert
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1
SONNTAG

Members für Members

1. Advent    Blanka, Charles, Eligius, Natalie

2
MONTAG Bibiana, Jan, Lucius

3
DIENSTAG Emma, Franz Xaver, Jason

4
MITTWOCH Adolf, Barbara, Johannes

5
DONNERSTAG Anno, Gerald, Niels, Reinhard

6
FREITAG

Der Nikolaus kommt in den Club
Stubengespräch mit Lukas Briefeneder und Michael 

Bucher zum Thema „Die Zukunft der Energie: Nachhaltig 

und autark durch intelligentes Management“ 

                                                     Denise, Henrike, Nikolaus

7
SAMSTAG

Live Musik

Ambrosius, Benedikte

8
SONNTAG 2. Advent, Maria Empfängnis    Edith, Elfriede

9
MONTAG Liborius, Reinmar, Valerie

10
DIENSTAG Angelina, Bruno, Emma, Herbert

11
MITTWOCH Arthur, Damasus, Tassilo

12
DONNERSTAG Johanna

13
FREITAG

Stubengespräch mit einem Mitglied des künstlerischen 

Leitungsteams der Festspiele Erl

Jodok, Lucia, Odilia

14
SAMSTAG

Live Musik

Berthold, Johannes

15
SONNTAG 3. Advent    Carlo, Christiane / Nina

16
MONTAG Adelheid / Heidi / Elke

17
DIENSTAG Jolanda, Lazarus, Viviana

18
MITTWOCH Philipp, Wunibald

19
DONNERSTAG Benjamin, Susanne

20
FREITAG

Stubengespräch mit exklusiver Buchpäsentation vom 

Kitzbüheler Fotografen Markus Mitterer

Eike, Holger, Julius, Regina

Dezember 2024

Neumond zunehmender Mond abnehmender MondVollmond



TIROLER WEIHNACHTSBRAUCHTUM

Die Tiroler Weihnachtsbräuche zeichnen sich durch eine festliche, 
friedvolle und fröhliche Stimmung aus. Traditionell ziehen die An-
klöpfler in der Adventszeit von Haus zu Haus, um die Menschen mit 
weihnachtlicher Stimmung zu erfüllen.

Der Christbaum wird erst am Heiligen Abend, dem 24. Dezember, 
geschmückt, meist mit selbst gebastelten Strohsternen, vergoldeten 
Nüssen und Äpfeln. Typisch für Tirol sind die selbstgebauten Krip-
pen. Die detailgetreuen Darstellungen der Geburt Jesu im Stall mit 
Maria und Josef, Ochs und Esel, Engeln sowie den Heiligen Drei 
Königen lassen nicht nur Kinderaugen leuchten. Traditionell wird 
das Jesuskind oft erst am Heiligen Abend in die Krippe gelegt. Am  
24. Dezember beginnen auch die Rauhnächte. In dieser mystischen 
Zeit gehen die Bewohner des Hauses durch alle Räume, um mit Räu-
cherwerk, meist Weihrauch und anderen gesegneten Kräutern, das 
Böse zu vertreiben und Schutz für das kommende Jahr zu erbitten.

TYROLEAN CHRISTMAS

Our region is known for its festive Yuletide traditions, characteri-
sed by an atmosphere of merriment and tranquility. In the lead-up 
to Christmas, a group of ‘Anklöpfler’ goes from door to door, get-
ting everyone into the spirit of this special time of year. 

Homemade ornaments – straw stars, felted angels and gilded nuts 
– adorn the Christmas trees which, traditionally, are only decora-
ted on the 24 December. Another hallmark of a Tyrolean Christmas 
are hand-carved nativity displays. Throughout advent, intricate-
ly detailed figures of Mary and Joseph by the manger – surrounded 
by ox, donkey, heralding angels and the Three Wise Men – make 
not only children’s eyes light up in wonder. The figure of baby Je-
sus is traditionally placed in the manger on Christmas Eve. The  
24 December also marks the first of the ‘Rauhnächte’ - a series of mys-
tical nights in which people walk through every room of their home 
with burning frankincense and other consecrated herbs, in order to 
ward off evil and ask for protection for the coming year.  
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21
SAMSTAG

Live Musik

Hagar, Peter

22
SONNTAG 4. Advent    Jutta

23
MONTAG Victoria

24
DIENSTAG Adam, Eva

25
MITTWOCH

Live Musik

Christtag    Anastasia, Eugenia, Josefina, Natalis, Therese

26
DONNERSTAG

Live Musik

Stefanitag    Stephan, Stephanie

27
FREITAG

Live Musik

Fabiola

28
SAMSTAG

Live Musik

Donna, Mattea

29
SONNTAG

Live Musik

David, Jonathan, Thomas

30
MONTAG

Live Musik

Felix, Lothar

31
DIENSTAG Melanie, Silvester

Heiliger Abend

Silvestergala
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1
MITTWOCH

Live Musik

Neujahr    Maria, Wilhelm

2
DONNERSTAG

Live Musik

Basilius, Dietmar, Gregor

3
FREITAG

Clubcocktail: KCC Member Get Together

Live Musik

Genoveva, Odilo

4
SAMSTAG

Live Musik

Angela, Marius, Rüdiger, Titus

5
SONNTAG

Live Musik

Emilia, Johann

6
MONTAG Heilige Drei Könige    Erminold

7
DIENSTAG Raimund, Valentin

8
MITTWOCH Erhard, Gudula, Severin

9
DONNERSTAG Adrian, Alice, Eberhard, Julian

10
FREITAG

Neujahrskonzert

Leonie, Paulus

11
SAMSTAG

Live Musik

Paulin, Paulinus, Theodosius, Ronan

12
SONNTAG Ernst, Tatjana, Xenia

13
MONTAG Hilarius, Hilmar, Jutta, Remigius

14
DIENSTAG Engelmar, Felix, Rainer

15
MITTWOCH Arnold, Maurus, Romedius

16
DONNERSTAG Dietwald, Marcel, Tilman

17
FREITAG Antonius, Beatrix

18
SAMSTAG

Live Musik

Margitta, Ulfried, Uwe

19
SONNTAG Agritius, Marius, Martha, Pia

20
MONTAG Fabianus, Sebastian, Ursula, Ute

Jänner 2025

Neumond zunehmender Mond abnehmender MondVollmond

KCC Polo Party



KITZBÜHELER BAUTRADITION

Die Bautradition Kitzbühels zeichnet sich durch eine enge Ver-
bundenheit mit der alpinen Architektur und regionalen Materia-
lien aus. Alfons Walde, der als Maler weit über die Region hinaus 
bekannt wurde, plante als Architekt die Stationsgebäude der alten 
Hahnenkammbahn und wirkte am Bau von Schulen und Hotels 
mit. Schmucke Kirchen, prächtige Bauernhöfe sowie die maleri-
schen Ortskerne und die bunte Altstadt von Kitzbühel repräsentie-
ren die Region. Bauernhäuser mit charakteristischen Holzfassa-
den und steilen Dächern prägen den ländlichen Raum. Oft wurden 
sie liebevoll restauriert und modernisiert, ohne ihren traditionel-
len Charme zu verlieren. Besucher sollten sich viel Zeit nehmen, 
um die vielen interessanten und geschichtsträchtigen Gebäude mit 
der nötigen Aufmerksamkeit zu betrachten. Dann wird deutlich, 
wie viele Facetten diese Region hat. Und mit welchem Stolz sich 
jede einzelne präsentiert.

KITZBÜHEL BUILDING TRADITIONS

From ornate churches and resplendent farmhouses, to picturesque 
village centres and Kitzbühel’s colourful Old Town: our region’s ar-
chitecture is distinguished by its close connection with alpine buil-
ding traditions and materials. One particularly notable contribu-
tor to the area’s visual character was Alfons Walde (1891–1958): as 
a painter, he gained renown far beyond Kitzbühel; as an architect, 
he designed the station building for the original Hahnenkamm 
cablecar system, and was involved in the construction of multip-
le hotels and schools. In the more rural areas, we find traditional 
farmhouses with their steep roofs and wooden facades. Many of 
them have been lovingly restored and modernised, while carefully 
retaining their original charm. For visitors, exploring Kitzbühel’s 
architecture is as historically fascinating as it is aesthetically ap-
pealing – illustrating the many facets of our region, and the pride 
that goes into their representation.
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BAUERNREGEL:

„KOMMT DER FROST IM JÄNNER NICHT,

ZEIGT IM MÄRZ ER SEIN GESICHT.“

21
DIENSTAG Agnes, Ines, Meinrad

22
MITTWOCH Vinzenz

23
DONNERSTAG Hartmut, Heinrich, Nikolaus

24
FREITAG Franz, Thurid, Vera

25
SAMSTAG Paulus, Wolfram

26
SONNTAG Paula, Timotheus, Titus

27
MONTAG Angela, Julian

28
DIENSTAG Caroline, Karoline, Manfred, Thomas

29
MITTWOCH Gerhard, Gerd, Josef, Valerius

30
DONNERSTAG Adelgunde, Martina

31
FREITAG

Stubengespräch mit Univ.-Doz. MMag. DDr Peter Ladreiter, 

zum Thema „Finanzmarkt und Wirtschaft im Spannungsfeld 

rascher Marktveränderungen – Was können strategische 

Wertpapierinvestoren künftig erwarten?“        

Johannes, Marcell

Cigar Lounge Event

Hahnenkamm Club

Warm-Up Party
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1
SAMSTAG

Live Musik

Brigitta, Katharina, Reginald, Severus

2
SONNTAG Bodo

3
MONTAG Ansgar, Blasius, Oskar

4
DIENSTAG Andreas, Rabanus, Veronika

5
MITTWOCH Agatha, Albuin

6
DONNERSTAG  Dorothea, Doris, Paul

7
FREITAG

Clubcocktail: KCC Member Get Together 

Stubengespräch mit Dr. Florian Langenscheidt 

Bestsellerautor, deutscher Verleger und Redner, 

zum Thema „Dankbarkeit“

Ava, Richard

8
SAMSTAG

Live Musik

Hieronymus, Josefina, Josefine

9
SONNTAG Alto, Anna Katharina, Apollonia

10
MONTAG Scholastika, Siegmar

11
DIENSTAG Anselm

12
MITTWOCH Benedikt, Eulalia, Gregor

13
DONNERSTAG  Adolf, Christina, Irmhild

14
FREITAG

Valentinstagsmenü 
Stubengespräch: Thema und Referent wird eine

Woche vor dem Stubengespräch im Club Newsletter

bekannt gegeben

Cyrill, Method, Valentin

15
SAMSTAG

Live Musik

Georgia, Siegfried

16
SONNTAG Adalbert, Juliana, Liane, Philippa

17
MONTAG Alexius, Benignus, Bonosus

18
DIENSTAG Constanze, Simon, Simone

19
MITTWOCH Hadwig, Irmgard, Irma

20
DONNERSTAG Corona, Falko, Jacinta

Februar 2025

Neumond zunehmender Mond abnehmender MondVollmond



LODEN

Loden, ein traditioneller Stoff aus hundertprozentig natürlicher 
Schafwolle, wird in einem aufwendigen Verfahren in bis zu 40 
Schritten hergestellt. Der Prozess beginnt mit der Schur der Wol-
le, die hauptsächlich vom österreichischen Bergschaf stammt. Um 
die Qualität zu steigern, wird feine Wolle von Alpakas, Merino-
schafen, Angorakaninchen und Kaschmirziegen hinzugefügt. Die 
Wolle wird zu Garn gesponnen und anschließend zu einem dich-
ten Wollstoff gewoben. Das Herzstück der Lodenproduktion bei 
Steiner1888 ist das Walken – das „Kneten” des nassen Wollstoffs, 
bis dieser verfilzt und dadurch wind- und wasserabweisend wird. 
Dieses Verfahren verleiht dem Stoff seine herausragenden Eigen-
schaften: natürliche Wärme, Atmungsaktivität und Robustheit. 
Lodenstoffe sind langlebig und regenerieren sich selbst, was sie 
ideal für funktionale Bekleidung in vielfältiger Anwendung macht. 
Die Verbindung von traditioneller Handwerkskunst mit modernen 
Anforderungen und Nachhaltigkeit macht Loden zu einer umwelt-
freundlichen Alternative zu synthetischen Stoffen. 

THE ART OF MAKING LODEN

For centuries, Loden – a fabric made of 100 percent natural sheep's 
wool – has been a staple textile within our region. Up to forty steps 
are required to produce high-quality Loden fabrics such as those 
made by Steiner 1888. The primary component is the shorn fleece 
of Austrian mountain sheep. For an enhanced quality, this is blen-
ded with the finer wool of alpacas, merino sheep, angora rabbits or 
cashmere goats. The wool is spun into a yarn, which is woven into a 
dense cloth. At the heart of Steiner 1888’s Loden production is the 
so-called ‘fulling’ process – whereby the wet fabric is compressed 
and kneaded until it is matted. This makes the cloth resistant to 
water and wind, and imbues the resulting material with its excep-
tional properties: natural warmth, breathability, and resilience. 
Loden is both regenerative and extremely durable. As well as being 
used for a wide variety of functional clothing and traditional atti-
re, it also serves as an elegant addition to high-end interiors. With 
its combination of traditional craftsmanship, ecological sustaina-
bility and superb performance, Loden is a viable, environmentally 
friendly alternative to synthetic fabrics.
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21
FREITAG

Stubengespräch: Thema und Referent wird eine

Woche vor dem Stubengespräch im Club Newsletter

bekannt gegeben

Enrica, Gunthild, Petrus

22
SAMSTAG

Live Musik

Isabella

23
SONNTAG Raffaela, Romana

24
MONTAG Matthias

25
DIENSTAG Walburga

26
MITTWOCH Edigna, Gerlinde, Ottokar

27
DONNERSTAG Baldur, Marko, Markward, Gabriel

28
FREITAG

Vernissage

Oswald, Roman, Silvana

BAUERNREGEL:

„WENN DER FEBRUAR

WARM UNS MACHT,

FRIERT’S IM MAI NOCH

BEI DER NACHT.“
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1
SAMSTAG

Live Musik

Albin, Leontina, Roger

2
SONNTAG Agnes, Karl

3
MONTAG Friedrich, Camilla, Kunigunde

4
DIENSTAG Edwin, Humbert, Kasimir

5
MITTWOCH

Aschermittwoch: Köstliche Gaumenfreuden und 

Fischvariationen

Dietmar, Jeremia, Olivia

6
DONNERSTAG Fridolin, Nicola, Rosa

7
FREITAG

Clubcocktail: KCC Member Get Together

Stubengespräch: Thema und Referent wird eine

Woche vor dem Stubengespräch im Club Newsletter

bekannt gegeben

Felicitas, Perpetua, Reinhard

8
SAMSTAG

Live Musik

Gerhard, Johannes

9
SONNTAG Bruno, Franziska

10
MONTAG Emil, John, Gustav

11
DIENSTAG Alram, Rosina

12
MITTWOCH Almut, Beatrix, Serafina

13
DONNERSTAG Judith, Leander, Pauline

14
FREITAG

Stubengespräch: Thema und Referent wird eine

Woche vor dem Stubengespräch im Club Newsletter

bekannt gegeben

Eva, Evelyn, Mathilde

15
SAMSTAG

Live Musik

Clemens / Klemens Maria, Luise

16
SONNTAG Eduard, Herbert

17
MONTAG Gertraud, Gertrud, Patrick

18
DIENSTAG Cyrill, Edward, Sibylle

19
MITTWOCH Josef, Josefa, Josefine

20
DONNERSTAG Claudia, Wolfram

März 2025

Neumond zunehmender Mond abnehmender MondVollmond



AUSSAAT

Die Saat- und Erntetraditionen in Tirol sind tief in der Kulturge-
schichte der Landwirtschaft verwurzelt. Vor der Aussaat erhalten 
die Felder oft den Segen eines Geistlichen für eine erfolgreiche 
Ernte. Bauernregeln und Bräuche, die auf Naturbeobachtungen 
beruhen, bestimmen Zeitpunkt und Art der Aussaat. Traditionell 
arbeitet man gemeinsam auf dem Feld, was Gemeinschaft und Zu-
sammenhalt fördert. Regionale Feste feiern die Aussaat mit Tän-
zen, Musik und kulinarischen Spezialitäten. Das Erntedankfest 
beendet die Wachstumsperiode mit religiösen Zeremonien und 
geselligen Veranstaltungen. Diese Traditionen sind Teil der kul-
turellen Identität Tirols und spiegeln die enge Verbundenheit der 
Menschen mit Land und Natur wider.

SOWING

Many Tyrolean farmers still adhere to the sowing and harvesting 
traditions born out of the region’s agricultural history. A priest is 
often asked to bless the fields prior to sowing, in the hope of a suc-
cessful harvest. Farming practices and customs are deeply rooted 
in a close observation of the natural world, to determine the best 
time to sow specific crops. People traditionally work in the fields 
together, promoting a sense of fellowship and community. Regional 
festivals are dedicated to the sowing of crops – which is celebrated 
with dances, music and culinary specialties. The end of the growing 
season, too, is marked with harvest festivals, religious ceremonies 
and events. These seasonal traditions form part of the region’s cul-
tural identity, and reflect the close connection people have with the 
land and their natural surroundings.
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BAUERNREGEL:

„WENN DER MÄRZ NICHT TUT, WAS ER SOLL,

IST DER APRIL DER LAUNEN VOLL.“

21
FREITAG

Stubengespräch: Thema und Referent wird 

eine Woche vor dem Stubengespräch im

Club Newsletter bekannt gegeben

Alexandra, Axel, Christian, Emilia

22
SAMSTAG

Live Musik

Clemens / Klemens, Elmar, Lea

23
SONNTAG Otto, Rebekka, Toribio

24
MONTAG Elias, Karin, Katharina

25
DIENSTAG Judith, Lucia

26
MITTWOCH  Lara, Ludger

27
DONNERSTAG Ernst, Frowin, Heimo

28
FREITAG

Stubengespräch: Thema und Referent wird eine

Woche vor dem Stubengespräch im Club Newsletter

bekannt gegeben

Guntram, Ingbert

29
SAMSTAG

Live Musik

Berthold, Helmut, Ludolf

30
SONNTAG Amadeus, Dodo

31
MONTAG Benjamin, Cornelia
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1
DIENSTAG Hugo, Irene, Irina

2
MITTWOCH Franz, Mirjam, Sandra

3
DONNERSTAG Richard, Sixtus

4
FREITAG

Clubcocktail: KCC Member Get Together

Stubengespräch: Thema und Referent wird eine

Woche vor dem Stubengespräch im Club Newsletter

bekannt gegeben

Isidor, Konrad

5
SAMSTAG

Live Musik

Crescentia, Vinzenz

6
SONNTAG Notker, Wilhelm

7
MONTAG Johann

8
DIENSTAG Beate, Rose-Marie, Walter

9
MITTWOCH Casilda, Waltraud

10
DONNERSTAG Ezechiel, Gernot, Holda

11
FREITAG

Stubengespräch: Thema und Referent wird eine

Woche vor dem Stubengespräch im Club Newsletter

bekannt gegeben

Hildebrand, Stanislaus

12
SAMSTAG

Live Musik

Herta, Julius, Zeno

13
SONNTAG Palmsonntag    Hermenegild, Ida, Martin

14
MONTAG Elmo, Erna, Ernestine

15
DIENSTAG Anastasia, Damian, Una

16
MITTWOCH Bernadette, Magnus

17
DONNERSTAG Gründonnerstag   Eberhard, Rudolph

18
FREITAG Karfreitag   Werner, Wigbert

19
SAMSTAG

Live Musik

Gerold, Leo, Marcel

20
SONNTAG Ostersonntag    Hildegund, Odetta, Wilhelm

April 2025

Neumond zunehmender Mond abnehmender MondVollmond

Osterbrunch



TIROLER OSTERBRAUCHTUM

Zur Osterzeit werden in Tirol neben dem Osterhasenbrauch ver-
schiedene Traditionen und Veranstaltungen gepflegt. Ostereiersu-
chen , Palmbuschenbinden, Ostereierfärben, Osterkerzen basteln, 
traditionelles Ostergebäck backen und Ostermärkte besuchen. Auf 
den Märkten in Kitzbühel und Umgebung werden traditionelles 
Handwerk, regionale Produkte und kulinarische Köstlichkeiten 
angeboten. Ein weiterer Höhepunkt ist das Osterfestival Tirol, das 
in Innsbruck und Hall zwei Wochen lang traditionelle und zeitge-
nössische Konzerte, Theater- und Tanzaufführungen bietet. Der 
Palmsonntag wird in vielen Tiroler Gemeinden mit traditionellen 
Prozessionen gefeiert. Besonders eindrucksvoll ist die Prozession 
in Imst, bei der die Burschen kunstvoll geschmückte Palmbuschen 
tragen, die bis zu 30 Meter lang sein können.

TYROLEAN EASTER

Eastertime in Tyrol is not just about the Easter Bunny, but also re-
volves around a number of local customs and cultural events. Fa-
mily and friends get together for egg hunts and to tie pussywillow 
bouquets; people of all ages decorate easter candles, bake traditio-
nal buns and cakes, and visit Easter markets. On the markets in 
Kitzbühel and its surrounding villages, you will find anything from 
artisanal hand-crafted goods to home-made regional foods. Anot-
her highlight is the Tyrol Easter Festival, which takes place over 
two weeks in Innsbruck and the picturesque town of Hall – offering 
a programme of traditional and contemporary concerts, theatre 
and dance performances. In many villages, Palm Sunday is marked 
with a festive procession. A particularly impressive example is the 
procession in Imst, where young men carry artfully adorned pus-
sywillow displays, which can be up to 30 metres long.        
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BAUERNREGEL:

„BLÄST DER APRIL MIT BEIDEN BACKEN,

GIBT’S GENUG ZU JÄTEN UND ZU HACKEN.“

21
MONTAG Ostermontag    Anselm, Konrad

22
DIENSTAG Alfred, Kaj, Leonidas

23
MITTWOCH Adalbert, Georg, Jörg, Jürgen

24
DONNERSTAG Egbert, Fidelis, Wilfried

25
FREITAG

Stubengespräch: Thema und Referent wird eine

Woche vor dem Stubengespräch im Club Newsletter

bekannt gegeben

Erwin, Markus

26
SAMSTAG

Live Musik

 Helene, Trudpert

27
SONNTAG Petrus, Zita

28
MONTAG Hugo, Ludwig, Pierre

29
DIENSTAG Katharina, Roswitha

30
MITTWOCH Pauline, Pius, Silvio
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1
DONNERSTAG Staatsfeiertag    Josef

2
FREITAG

Clubcocktail: KCC Member Get Together

Stubengespräch: Thema und Referent wird eine

Woche vor dem Stubengespräch im Club Newsletter

bekannt gegeben

Athanasius, Boris, Siegmund

3
SAMSTAG

Live Musik

Jakob, Philipp, Viola

4
SONNTAG Florian, Guido, Valeria

5
MONTAG Godehard, Jutta, Sigrid

6
DIENSTAG Antonia, Britto, Gundula

7
MITTWOCH Gisela, Helga, Notker, Silke

8
DONNERSTAG Ida, Klara, Ulla, Ulrike

9
FREITAG

Stubengespräch: Thema und Referent wird eine

Woche vor dem Stubengespräch im Club Newsletter

bekannt gegeben

Beatus, Caroline, Volkmar

10
SAMSTAG

Live Musik

Gordian, Isidor, Liliana

11
SONNTAG

Muttertagsmenü: Verwöhnen Sie Ihre Mutter und 

Ihre Liebsten bei uns im Club

Gangolf, Joachim, Mamertus

12
MONTAG Pankraz, Pankratius

13
DIENSTAG Servatius

14
MITTWOCH Bonifatius, Christian

15
DONNERSTAG Hertraud, Rupert, Sonja, Sophie

16
FREITAG

Stubengespräch: Thema und Referent wird eine

Woche vor dem Stubengespräch im Club Newsletter

bekannt gegeben

Adolf, Johann

17
SAMSTAG

Live Musik

Dietmar, Pascal, Walter

18
SONNTAG Erich, Erika, Felix, Johannes

19
MONTAG Ivo, Kuno, Yvonne

20
DIENSTAG Bernhardin, Elfriede, Mira

Mai 2025

Neumond zunehmender Mond abnehmender MondVollmond

Hendlgrillerei



BIENENZUCHT

Die Beziehung zwischen Honigbiene und Mensch reicht Jahr-
tausende zurück. Zunächst sammelten die Menschen Honig und 
Wachs von wilden Bienenschwärmen. Später entwickelte sich die 
Imkerei mit der gezielten Haltung und Zucht von Bienen. Heute 
ist die Bestäubungsleistung der Honigbienen wirtschaftlich be-
deutender als die Ernte von Honig und anderen Bienenprodukten. 
Auch in Reith bei Kitzbühel gibt es Imker, die die Region mit köst-
lichem Honig versorgen.

BEEKEEPING

The relationship between honeybees and humans stretches back 
thousands of years. In the beginning, people collected honey and 
wax from wild swarms of bees. Later, this developed into the bee-
keeping practices we know today. The role of bees in crop pollina-
tion is more important than ever, and has also become more signi-
ficant in economic terms than honey and other bee products. Reith 
bei Kitzbühel is home to a number of passionate beekeepers, who 
supply the region with delicious, sustainably sourced honey.
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BAUERNREGEL:

„IST DER MAI RECHT HEISS UND TROCKEN,

KRIEGT DER BAUER KLEINE BROCKEN.

IST DER MAI KÜHL UND NASS,

FÜLLT’S DEM BAUERN SCHEUN’ UND FASS.“

21
MITTWOCH Christoph, Constantin, Josef, Julio

22
DONNERSTAG Julia, Ortwin, Rita

23
FREITAG

Stubengespräch: Thema und Referent wird eine

Woche vor dem Stubengespräch im Club Newsletter

bekannt gegeben

Alma, Desiree, Renate

24
SAMSTAG

Live Musik

Dagmar, Esther

25
SONNTAG Beda, Gregor, Magdalene

26
MONTAG  Alwin, Philipp

27
DIENSTAG August, Bruno, Randolph

28
MITTWOCH German, Wilhelm

29
DONNERSTAG Christi Himmelfahrt    Erwin, Irmtraud, Maximin

30
FREITAG

Stubengespräch: Thema und Referent wird eine

Woche vor dem Stubengespräch im Club Newsletter

bekannt gegeben

Ferdinand, Johanna, Otto

31
SAMSTAG

Live Musik

Helma, Mechthild, Petra
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1
SONNTAG Justin, Silvana, Simeon, Ronan

2
MONTAG Armin, Erasmus, Marcel, Petrus

3
DIENSTAG Hildburg, Karl, Silvia

4
MITTWOCH Christa, Iona, Klothilde

5
DONNERSTAG Erika, Winfried

6
FREITAG Bertrand, Kevin, Norbert

7
SAMSTAG Anita, Eoban, Gottlieb, Robert

8
SONNTAG Pfingstsonntag    Elga, Maria, Medardus

9
MONTAG Pfingstmontag    Annamaria, Ephraim, Grazia

10
DIENSTAG Bardo, Diana, Heinrich, Heinz

11
MITTWOCH Alice, Barnabas, Paula

12
DONNERSTAG Florinda, Guido, Leo

13
FREITAG Antonius, Bernhard

14
SAMSTAG Hartwig, Meinrad

15
SONNTAG Gebhard, Lothar, Veit

16
MONTAG Benno, Luitgard, Quirin

17
DIENSTAG Adolf, Alena, Volker

18
MITTWOCH Elisabeth, Ilsa, Marina

19
DONNERSTAG Fronleichnam    Juliana, Romuald

20
FREITAG Adalbert, Florentina

Juni 2025

Neumond zunehmender Mond abnehmender MondVollmond



SONNWENDE

Das Entzünden von Bergfeuern zur Sommersonnenwende um den 
21. Juni hat im Alpenraum, insbesondere in Tirol, eine lange Tra-
dition. Zahlreiche Vereine und Gruppen machen sich an diesem 
Abend auf in die Berge, um ihre Höhenfeuer zu entzünden und den 
längsten Tag des Jahres zu feiern. Nach Einbruch der Dunkelheit 
erleuchten die majestätischen Sonnwendfeuer nicht nur die Gipfel, 
sondern auch die Berghänge mit spektakulären Feuerbildern aus 
verschiedenen Motiven und Symbolen. In dieser besonderen Nacht 
herrscht eine mystische Atmosphäre. 

SUMMER SOLSTICE

Lighting bonfires in the mountains around June 21st is an ancient 
tradition throughout the Alpine region, particularly in Tyrol. Local 
groups and organisations set out to celebrate the longest day of the 
year high up above the valley. After nightfall, their majestic solstice 
fires not only light up the summits, but also grace the mountain-
sides with spectacular displays of flaming symbols and designs. 
Whether you are up in the mountains or watching from below: a 
mystic atmosphere imbues this special night.
               

KALENDER

135

BAUERNREGEL:

„IST DER JUNI WARM UND NASS,

GIBT’S VIEL KORN UND NOCH MEHR GRAS.”

21
SAMSTAG Alban, Alois, Aloisia, Ralf

22
SONNTAG Paulinus, Thomas

23
MONTAG Edeltraud, Marion, Ortrud

24
DIENSTAG Johannes, Reingard

25
MITTWOCH Dorothea, Eleonora, Ella

26
DONNERSTAG  Anthelm, Vigilius

27
FREITAG Cyrill, Heimo, Hemma, Maxim

28
SAMSTAG Ekkehard, Harald, Irenäus

29
SONNTAG Gero, Paul, Peter

30
MONTAG Bertram, Ehrentrud, Otto
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1
DIENSTAG Aaron, Dietrich, Otto, Theobald

2
MITTWOCH Wiltrud

3
DONNERSTAG Günther, Ramon / Ramona, Thomas

4
FREITAG Berta, Elisabeth, Ulrich

5
SAMSTAG Albrecht, Antonius, Letizia

6
SONNTAG Goar, Isaias, Marietta

7
MONTAG Edda, Firmin, Willibald

8
DIENSTAG Amalia, Edgar, Kilian

9
MITTWOCH Augustin

10
DONNERSTAG Engelbert, Knud, Raphael

11
FREITAG Benedikt, Olga, Oliver

12
SAMSTAG Felix, Henriette, Siegbert

13
SONNTAG

BBQ: Wir grillen im Garten

Arno, Heinrich, Kunigunde

14
MONTAG Goswin, Kamilus, Roland

15
DIENSTAG Bonaventura, Egon, Waldemar

16
MITTWOCH Irmgard

17
DONNERSTAG Charlotte, Donata, Gabriella

18
FREITAG Answer, Arnulf / Ulf, Friedrich

19
SAMSTAG Bernulf, Marina, Poppo, Reto

20
SONNTAG

BBQ: Wir grillen im Garten

Apollinaris, Bernhard, Margaretha

Juli 2025

Neumond zunehmender Mond abnehmender MondVollmond



ZIRBENHOLZ

Die Verwendung von Zirbenholz hat vor allem im Alpenraum eine 
lange Tradition und ist weit verbreitet. Der beruhigende Duft des 
Zirbenholzes fördert die Entspannung und soll die Herz-Kreis-
lauf-Gesundheit verbessern. Viele Menschen berichten, dass sie 
in einem Zirbenbett besser schlafen. Möbel und Einrichtungen 
aus Zirbenholz schaffen generell eine behagliche Atmosphäre. Sie 
fördern das Wohlbefinden und steigern die Wohnqualität. Zusam-
menfassend lässt sich sagen, dass die Verwendung von Zirbenholz 
eine natürliche, gesunde und angenehme Umgebung schafft.

AUSTRIAN STONE PINE

Arolla Pine - also known as Swiss or Austrian Stone Pine - is a 
tradition-steeped material that is widely used within the Alpine 
region. Its natural scent not only promotes relaxation, but is also 
said to improve cardiovascular health. Those who have experien-
ced beds made of Arolla Pine often report a better quality of sleep. 
Overall, there is something innately calming about this fragrant 
wood: interiors crafted from Arolla Pine exude a peaceful, cosy  
atmosphere, and create an environment that fosters a sense of phy-
sical and emotional wellbeing.
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BAUERNREGEL:

„IM JULI MUSS VOR HITZE BRATEN,

WAS IM SEPTEMBER SOLL GERATEN.”

21
MONTAG Daniel / Daniela, Julia, Laurentius

22
DIENSTAG Maria Magdalena

23
MITTWOCH Birgitta / Birgit, Liborius

24
DONNERSTAG Christoph

25
FREITAG Jakobus, Thomas, Valentina

26
SAMSTAG Anna, Gloria, Joachim

27
SONNTAG

BBQ: Wir grillen im Garten

Berthold, Natalie, Pantaleon

28
MONTAG Adele / Ada, Bantus, Beatus, Innozenz

29
DIENSTAG Ladislaus, Martha, Olaf

30
MITTWOCH Ingeborg / Inga, Petrus

31
DONNERSTAG Hermann, Ignatius, Justinus
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QUALITY TIME AT THE KITZBÜHEL LODGE
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S           ieben elegante Penthouse-Chalets bieten in der Kitzbühel 
Lodge eine exklusive Möglichkeit zur Erholung. Diese luxuriö-

sen Unterkünfte zeichnen sich durch ihre hochwertige Ausstattung, 
außergewöhnliche Architektur und eine private, gemütliche Atmo-
sphäre aus, die perfekt in die berühmte alpine Landschaft von Kitz-
bühel eingebettet ist. Diese Penthouse-Chalets bieten eine Kombi-
nation aus absoluter Privatsphäre und hochwertigen Einrichtungen. 

T           he Kitzbühel Lodge – located on the penthouse floor of the 
KCC–encompasses seven self-contained apartments, desig-

ned for complete privacy and relaxation. With their unique com-
bination of high-end interiors, exquisite architecture and cosy 
atmosphere, these deluxe Penthouse Chalets are the perfect coun-
terpart to the famous Alpine landscape that surrounds them.

KITZBÜHEL LODGE
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Duftendes Holz und natürliche Materialien schaffen eine gemüt-
liche Atmosphäre. Jedes Chalet ist wie ein stilvolles Häuschen 
gestaltet und bietet maximalen Komfort. Im Wohnzimmer mit 
Kochinsel und offenem Kamin lässt sich die Zeit mit den Liebsten 
genießen, während das Schlafzimmer unter dem Sternenhimmel 
erholsamen Schlaf verspricht. Einige Chalets verfügen zusätzlich 
über eine eigene Sauna.

Ein herausragendes Merkmal der Kitzbühel Lodge ist der persönli-
che Service, verkörpert durch die „Gute Fee“, die mit Leidenschaft 
alle Wünsche der Gäste erfüllt. Dieser herzliche Wohlfühl-Service 
macht die Lodge zu einem besonderen Rückzugsort.

„DUFTENDES HOLZ
UND NATÜRLICHE

MATERIALIEN“

Gäste der Kitzbühel Lodge, ob Mitglieder des KCC oder nicht, kön-
nen alle Annehmlichkeiten des Clubs nutzen. Dazu gehören ein er-
holsamer Wellnessbereich mit Natursteinpool, Sauna, Dampfbad, 
Infrarotkabine und Ruheraum, ein Fitnessstudio, ein clubeigenes 
Kino, die Cigar Lounge und unser exquisites Restaurant. Zudem 
sorgen zahlreiche Angebote im Kitzbühel Country Club für einen 
abwechslungsreichen Aufenthalt.

Die Kitzbühel Lodge ist das ganze Jahr über, der perfekte Ort, um 
in privater Atmosphäre zu entspannen und dem hektischen Alltag zu 
entfliehen.

Fragrant timber and natural materials rendering emanate an am-
bience of wellbeing and warmth. Each apartment is designed in the 
style of an elegant chalet, with a focus on maximum comfort and 
convenience. The open-plan living space – complete with kitchen 
island and open fireplace – is ideal for spending quality time with 
your loved ones, while the bedroom with its stargazing skylight 
promises a wonderfully restful sleep. Some Penthouse Chalets also 
include their own walk-in sauna. 

A particular hallmark of the Kitzbühel Lodge is the  dedicated con-
cierge service provided by our congenial Fairy Godmother, who 
will leave no stone unturned to fulfil your every wish. This indivi-
dualised service makes a stay at the Lodge an especially carefree 
and relaxing experience.  

The Penthouse Chalets at the Kitzbühel Lodge are available to 
members and non-members alike, with guests enjoying full access 
to the Club’s amenities. This includes the wellness area with na-
tural-stone pool, sauna, steam room, infrared booth and relaxa-
tion space, as well as the in-house gym, the KCC cinema, the Cigar 
Lounge, and the Club’s exquisite restaurant. In addition, the rich 
programme of Club events ensures a varied stay with plenty of op-
portunities to make shared memories. 

The Kitzbühel Lodge is open all year round: the perfect place to find 
privacy and respite from the demands of daily life in a luxurious and 
welcoming environment.

KITZBÜHEL LODGE
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Ihr Team
Patrick Gfrerer

Andrea

Bernhard
Geisler

Florentina
Kiem

Michal
Trava

 Ramona
Vötter

Reinhard
Brandner

Sandra
Bonn

PatriciaCristelotti

René

Simone
Krimbacher
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Toni
Sauper
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TEAM

Patrick

Peter

Anna

Ronja

Barbara

Anton

Samuel

Alena

Marion
Galster

Viktoria

Josef
  Wieser

Annamaria
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TEAM

Timea

Laszlo

Petra

Istvan

Anabelle

Beatrix

Erika

Dimitar

Jeanette

Jaroslav

Kalina

David
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TEAM

Andrea

Philipp

Renate

Jules

Monika

Kata

Robert

Jennifer

Efstathios

Frieda

Norbert

IHR TEAM DER FIRMEN KITZBÜHEL COUNTRY CLUB GMBH, 
KCC RESIDENZ GMBH UND RICHARD HAUSER GMBH

Milan
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Preise
PRICES

AUFNAHMEGEBÜHR
ADMISSION FEE

JÄHRLICHER BEITRAG
ANNUAL FEE

Regular Membership € 4.000 € 3.500

Family Membership* € 1.200 € 1.800

Company Membership € 5.000 € 15.000**

*Ehepartner / Lebenspartner, Töchter/Söhne zwischen 16 und 26 
Jahren (Kinder bis 15 Jahren in Begleitung der Eltern sind frei).  
Pro Regular Membership ist nur eine Family Membership möglich.

**Company Members erhalten ein jährliches Konsumationsguthaben 
in Höhe von € 6.000. Es können fünf Personen zur Wahrnehmung des 
Memberstatus benannt werden.

Die zum Zeitpunkt der Aufnahme eines Mitglieds geltende jeweili-
ge Beitragshöhe bleibt für die Dauer seiner Mitgliedschaft unverän-
dert. Der Mitgliedsbeitrag wird jedoch jährlich an den österreichi-
schen Verbraucherpreisindex gemäß dem Clubreglement angepasst. 
Bei Eintritt in den Club wird der Mitgliedsbeitrag anteilig für das 
restliche Clubjahr verrechnet. 

Alle angegebenen Preise verstehen sich als Bruttopreise, inklusive 
MwSt. in der jeweils aktuell geltenden Höhe.

*Spouse / life partner, daughter / son aged between 16 and 26 (no 
charge for children under 15 accompanied by their parents). 1 Family 
Memership per Regular Membership is possible. 

** Each Company Membership includes an annual Food & Beverage 
Allowance to the value of € 6,000. A Company Membership can be 
applied to a maximum of five named individuals. 

Your annual membership fee will remain unchanged for the 
duration of your membership, with the exception of year-by-year 
adjustments made in accordance with the Austrian Consumer Price 
Index as per our Club Regulations. If you join during an ongoing 
Club Year, you will be invoiced for the remainder of said Club Year.

All prices are listed including VAT. 

RESIDENCE PACKAGES

CLUB MEMBERSHIP

CLASSIC
pro Monat/per month

SUPERIOR
pro Monat/per month

12 Monate/12 Month € 5.600 € 7.200
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